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НАЦІОНАЛЬНА І СВІТОВА ЛІТЕРАТУРА 

Кожний народ упродовж віків формував свою культуру, яка охоплює усі види 
організованої діяльності і є свідченням рівня розвитку суспільства. До культурних 
здобутків, зокрема, належать мистецтва, духовні цінності, знання, вміння, в яких 
відображаються історичний досвід народу, його пам’ять і характер.  

До культурної спадщини належить і літературна творчість, яка у кожного наро-
ду набула своїх особливих рис, зростаючи на національній міфології та фольклорі, 
живлячись досягненнями інших літератур і щедро ділячись своїми. 

Літературу певного народу, нації, з притаманними лише їй рисами, називають 
національною літературою.  

Особливості національної літератури виявляються як у розвитку літературного 

процесу, розробці актуальних для народу тем та ідей, певних художніх о́бразів і на-
ціональних характерів, взаємодії різних напрямів і течій, так і в індивідуальній твор-
чості окремого митця. 

Сукупність національних літератур становить світову літературу, розвиток якої 
залежить, зокрема, і від міжкультурних зв’язків різних народів і творчих взаємовпли-
вів окремих письменників.  

Національна література твориться здебільшого національною мовою, однак цей 
фактор не роз’єднує різні культури, а зумовлює їх взаємозбагачення як у лексичній, 
так і в образно-тематичній площині. На відміну від музики, живопису, архітектури, 
хореографії та інших видів мистецтв література потребує перекладу, завдяки якому 
відбувається взаємообмін ідеями та образами різних національних культур.  

Особлива роль у цьому процесі належить перекладачам, які, обираючи для своєї 
діяльності літературний матеріал, демонструють не тільки фахову майстерність, а й 
власний художній смак. Від перекладачів залежить точність відтворення задуму ав-
тора оригіналу, а також вибір творів, у яких закладені справжні гуманістичні ціннос-
ті, що впливають на формування особистості читача. Переклади стають своєрідним 
містком між читачем і духовними здобутками всієї людської цивілізації.  

Українська перекладацька школа має давні традиції, започатковані освіченим 
духовенством ще в часи поширення християнства. Однак перекладали не тільки релі-
гійні книги, а й тексти світського змісту, зокрема твори Торквато Тассо, Франческо 
Петрарки, Джованні Боккаччо та інших митців.  

У ХІХ столітті українські перекладачі працювали над творами визначних мит-
ців: Вергілія, Гомера, Джорджа Гордона Байрона, Вільяма Шекспіра, Ганса Крістіана 
Андерсена, Олександра Пушкіна, Генріха Гейне, Фрідріха Шиллера, Йоганна Вольф-
ганга Ґете та багатьох інших. Серед визначних українських перекладачів і переклада-
чок – Пантелеймон Куліш, Микола Костомаров, Степан Руданський, Михайло Ста-
рицький, Леся Українка, Іван Франко. Перекладали як твори зарубіжних авторів на 
українську, так і твори української літератури на іноземні мови. 

У ХХ столітті ціла плеяда видатних українських митців подарувала читачам 
майстерні переклади шедеврів світової літератури. Серед найвідоміших перекладачів 
були Микола Зеров, Микола Вороний, Максим Рильський, Микола Бажан, Микола 
Лукаш, Григорій Кочур, Микола Терещенко, Дмитро Паламарчук, Леонід Первомай-
ський, Дмитро Загул та чимало інших.  



 
6 

ЗОЛОТІ СТОРІНКИ ДАЛЕКИХ ЕПОХ 

 

ОСОБЛИВОСТІ НІМЕЦЬКОГО ПРОСВІТНИЦТВА 
 

Класна дошка 
 

Прикметні ознаки літератури Просвітництва 
 культ розуму, науки, освіти; гуманістичний світогляд; 

 проголошення рівності і свободи, визнання цінності кожної особистості; 

 критика деспотії правителів і феодальних порядків; 

 пропагування суспільства, побудованого на засадах справедливості; 

 обстоювання економічних і політичних прав третього стану; 

 оптимістична віра у прогрес і позитивний розвиток суспільства; 

 віра в можливість перебудови і виправлення недосконалого суспільства, в мож-
ливість раціонального управління державою; 

 ідея «чистої людини»: якщо виправляти пороки людей, кращим стане й усе сус-
пільство; 

 переконаність у тому, що мистецтво має виконувати виховну функцію, форму-
вати моральні цінності; 

 увага до життя звичайних людей, співчутливе ставлення до чужих страждань 

Історичні передумови німецького Просвітництва 

XVIII століття – рубіжне в історії європейського феодалізму. Остаточно подо-
лали його пута Англія і Франція, що стали найрозвиненішими державами світу. Звіс-
но, ці процеси відобразилися в літературних творах, у яких засуджувалися тиранія і 
деспотизм. 
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1. Згадайте зміст першої частини роману англійського письменника Джонатана  
Свіфта «Мандри Гуллівера», написаного в добу Просвітництва. Яким зображено 
державний устрій Ліліпутії? 

2. У чому полягає сатира на внутрішню і зовнішню політику Ліліпутії та на образ її 
монарха? 

3. Яким, на вашу думку, є просвітницький ідеал суспільства для Джонатана Свіфта? 

Однак Німеччина, яка лише через ціле століття змогла оговтатися після жахли-
вої спустошливої Тридцятилітньої війни 1618—1648 років, залишалася однією з най-
відсталіших країн у Західній Європі. Роздроблена Німеччина налічувала понад три 
сотні маленьких самостійних князівств та майже п’ятдесят імперських міст. Німеччи-
на не мала ні потужного економічного, ні культурного центру, що, безумовно, стри-
мувало її розвиток і поширення просвітницьких ідей. 

У різних землях Німеччини сформувалися різні політичні системи правління, і 
ті князівства, в яких процвітали феодалізм і кріпацтво, залишалися на середньовіч-
ному рівні розвитку. Сотні дрібних князьків-герцогів у своїх «іграшкових» володін-
нях бачили себе могутніми правителями. Вони прагнули військових перемог над 
своїми ж сусідами, незважаючи на людські втрати. 

Населення німецьких міст і сіл, потерпаючи від податків, військових дій як сво-
їх, так і ворожих військ, від мародерства та контрибуцій1, повністю залежало від, 
фактично, середньовічної деспотії деяких князів. 

Розвиток німецької літератури в добу Просвітництва 

Роль культурних центрів у Німеччині виконували князівські палаци, навколо 
яких зосереджувалися митці, котрі жили за рахунок вельможних покровителів і 
уславлювали їхні діяння. Тому цілком зрозуміло, чому у вишуканій придворній літе-
ратурі, яка отримала назву салонної, не було творів, у яких звучала би критика 
феодального устрою.  

Німецька література початку XVIII століття адресувалася вищим колам сус-
пільства, тобто мала елітарний характер. Певний час аристократичне салонне мис-
тецтво перебувало під впливом популярного ще у XVII столітті бароко, проявам яко-
го вже намагалися протистояти німецькі митці нового покоління. 

На початку XVIII століття мовою німецької науки та освіти все ще залишалася 
латина, і майже половина виданих у 1700 році книг мала релігійний зміст.  

Однак у Німеччині впродовж XVIII століття, хоч і повільно, поширювалися ідеї 
Просвітництва. Новий світогляд у цій країні мав низку особливостей. Так, на відміну 
від Франції та Англії, вплив церкви залишався значним не тільки в побуті, культурі, 
а й у науці2. Наприклад, німецькі вчені XVIII століття намагалися пов’язати наукові 
факти з біблійними постулатами, позаяк були переконані, що у науковому пізнанні 
неможливо опиратися лише на розум. Водночас німецькі просвітники, які визнавали 
релігійне виховання обов’язковим для інтелектуальної та високодуховної людини, 
вважали неприпустимим релігійне залякування і сліпий фанатизм.  

                                    
1  Контрибу ́ція – сплата коштів переможеною державою стороні, що перемогла у війні. 
2  Ще у середині XVIII століття, яке називають добою Просвітництва, в німецькому Вюрцбурзі 
була спалена остання «відьма» – жінка, яка була запідозрена у стосунках з нечистою силою. 
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Водночас німецькі просвітники першої половини XVIII століття не акцентували 
уваги на проблемах свободи особистості, не порушували гострих політичних питань, 
а тим паче не бачили потреби у зміні суспільного устрою. 

Німецькому Просвітництву тривалий час була притаманна спокійна розсудли-
вість і тісний зв’язок із модним французьким класицизмом (на противагу аристокра-
тичному бароко). Тому із середини XVIII століття особливо популярними стали 
повчальні вірші, байки, комедії і сатири, в яких класицисти, не торкаючись суспільних 
проблем та вад політичного устрою, викривали вічні людські пороки: лінощі, дурість, 
жадібність, лицемірство тощо. У повчальних віршах німецькі поети-просвітники ра-
дили правителям бути справедливими і милосердними, а підданцям – гарно поводи-

тись і приборкувати власні пристрасті. 
Усе це мало сприяти цілковитій гармо-
нії і всезагальному щастю. 

Театральне мистецтво в Німеччи-
ні першої половини XVIII століття 
було представлене або яскравими ба-
рочними придворними постановками 
для аристократів і багатих бюргерів1, 
або виступами мандрівних акторів, які 
надавали перевагу постановкам на релі-
гійну тематику для простолюду та роз-
важальній клоунаді і фарсам.  

Натомість німецькі просвітники 
вважали, що театр має слугувати вихо-
ванню у співвітчизників гарного смаку 
і високої моралі. У зв’язку з цим німе-
цький театр надовго потрапив під си-
льний вплив французького класицисти-
чного театру. 

Із другої половини XVIII століття 
починається новий етап німецького 
Просвітництва, пов’язаний із намаган-
ням деяких митців протистояти інозем-
ному впливові і прагненням створити 
самобутню оригінальну німецьку літе-
ратуру. З одного боку, вони обстоювали 
принципи правдивого зображення жит-
тя і більше уваги приділяли німецькій 

сучасності. З другого, – молоді драматурги і прозаїки прагнули вирватися з вузьких 
меж просвітницької повчальної літератури, а також мистецтва, призначеного для 
вищих верств суспільства. 

У країні сформувалося нове покоління читачів, які не мали ні шляхетного похо-
дження, ні великих статків, але здобули університетську освіту і займали посади 
дрібних чиновників. Ці енергійні молоді люди, змушені працювати в нецікавих бю-

                                    
1  Бю́ргери – жителі міст, міщани, німецькі буржуа. 

Внутрішнє оздоблення придворного  
театру міста Байройт у Баварії  

(одного з небагатьох, що зберігся  
з XVIII століття) 
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рократичних установах, виконувати принизливі вказівки самовдоволених начальни-
ків та жити на мізерну платню, сприймали пафосні повчання і поетичні філософст-
вування мало не як глузування над власним життям. Звісно, в літературі їх більше 
цікавили не повчальні просторікування поетів та абстрактні роздуми філософів, а 
долі звичайних міщан, їхні зворушливі стосунки та живі почуття.  

Рух «Буря і натиск» 

Нова німецька інтелектуальна еліта сформувалася у другій половині XVIII сто-
ліття здебільшого з представників бюргерства, тобто третього стану. Через пере-
клади іноземних творів вони познайомилися з ідеями англійського і французького 
Просвітництва, основною тезою якого була критика феодального ладу. Позаяк у Ні-
меччині давно назріло невдоволення деспотичними порядками, освічена частина сус-
пільства з готовністю сприйняла популярні у Західній Європі просвітницькі ідеї – 
ідеї свободи, справедливого влаштування суспільства та рівності всіх перед законом.  

Просвітницькі гасла дали поштовх для виникнення у 1770-х роках потужного 
руху «Буря і натиск», який розпочав новий етап розвитку німецької літератури. Мо-
лоді митці вдалися до різкої критики феодального ладу та кріпацтва. Назва нового 

руху цілком відповідала бунтівним настроям його учасників-штю́рмерів1, які назива-
ли себе бурхливими геніями. 

Штюрмерів цікавили насамперед реальні життєві проблеми простих німців, які 
потерпали від утисків вищих станів. Молоді бунтарі обстоювали право на свободу 
особистості, свободу нації від гніту феодалів і правителів.  

Бурхливі генії – публіцисти, проповідники, науковці, митці – у своїх творах 
енергійно пропагували ідею національної єдності роздробленої батьківщини, сміливо 
писали про жалюгідне становище шкільної освіти, гостро критикували необмежену 
владу правителів і навіть закликали до боротьби з тиранією. 

Учасники групи «Буря і натиск», серед яких і молодий Йоганн Вольфганг Ґете, 
обстоювали ідею самобутності німецької літератури та безумовної цінності національ-
ної культури. У центрі уваги штюрмерських творів другої половини XVIII століття 
була проблема соціальної нерівності, неможливості здібній молодій людині зайняти 
гідне місце в суспільстві, у якому визначальними залишалися статки і походження. 

Штюрмерський рух був надзвичайно потужним, але вже в 1780-ті роки він ви-
черпав себе. Бурхливі генії, які сподівалися своїми творами змінити історію Німеч-
чини, розбудити у співвітчизниках почуття гідності, розчарувалися та усвідомили 
власну безпорадність перед суспільними проблемами. Самі ж учасники руху, люди 
здебільшого незаможні, змушені були існувати у принизливих умовах, нерідко нага-
дуючи своїх героїв. Останнім, хто із захопленням сприйняв ідеологію «Бурі та на-
тиску», був юний Фрідріх Шиллер – сильна і непересічна особистість. 

У 1781 році юний Фрідріх Шиллер написав свою першу драму «Розбійники» з 
епіграфом «In tyrannos!» («На тиранів!»). Так автор уже з перших рядків продемонс-
трував антифеодальну й антидеспотичну спрямованість цього штюрмерського твору і 
готовність до боротьби. 

                                    
1  Німецька назва руху «Буря і натиск»  – «Stürm und Drang». Слово штюрмер походить від 
слова Stürm (буря, шторм). 
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1. Згадайте із вивченого в 9 класі, що стало причиною конфлікту юного Фрідріха 
Шиллера з князем Карлом Євгенієм. 

2. Чому молодому німецькому митцеві довелося залишити батьківщину? 
3. Доведіть, що в оді «До радості» (1785 рік) звучить просвітницька віра Фрідрі-

ха Шиллера у краще майбутнє. 

Особливо великих розчарувань німецьким просвітникам завдала Французька ре-
волюція 1789—1794 років, яка не втілила в життя жодного свого гасла: вона не здобу-
ла ні свободи, ні рівності, ні братерства. Із Французькою революцією, прихильники 
якої вдалися до терору і втопили в потоках крові власний народ, наприкінці 
XVIII століття завершилася доба Просвітництва в усій Західній Європі.  

Після 1789 року вражені німецькі штюрмери та інші діячі Просвітництва більше 
не сподівалися, що шляхом активних (навіть революційних) дій можна змінити сус-
пільство на краще. Єдиним значущим наслідком руху «Буря і натиск» стала велика 
популярність у кінці XVIII століття сльозливо-сентиментальної літератури, новий 
герой якої, за словами Й. В. Ґете, лише страждав і нічого не робив. 

Веймарський класицизм 

Після 1789 року яскравим явищем в історії німецької літератури став ве́ймарсь-
кий класицизм, пов’язаний з іменами Й. В. Ґете та його молодого друга Ф. Шиллера. 
Ґете, відійшовши від руху «Буря і натиск», став високопосадовцем у Веймарському 
князівстві, де продовжив і літературну діяльність, захопившись античною культурою. 

 

Місто Веймар часів Йоганна Ґете (літографія початку XIX століття) 
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Вважаючи, що за допомогою революцій неможливо досягти позитивних змін у 
суспільстві, Йоганн Вольфганг Ґете дійшов висновку, що просвітницькі зміни повинні 
відбуватися поступово і, насамперед, у свідомості людей. І ці зміни мають здійснити-
ся шляхом виховання через мистецтво.  

На думку Ґете, духовному вдосконаленню людини сприяють приклади з давньої 
історії та літератури. Тому сентиментальний тип звичайного бюргера має змінити 
класицистична монументальність античних героїв, а звичайні побутові клопоти пере-
січних німців – високим моральним пафосом. 

Фрідріх Шиллер1, також відмовившись від штюрмерських ідей, на початку  
1790-х років проголосив мистецтво вищим виявом людської культури, яке не повин-
но перетинатися ні з брутальною політикою, ні з сірою повсякденністю.  

Згідно з його новими естетичними поглядами, які перегукувалися з переконан-
нями Ґете, мета літератури полягає у боротьбі за вдосконалення людини, а не суспіль-
ства. Шиллер також критикував приземлені образи штюрмерських героїв, побутове 
тло подій та наближеність творів до смаків простолюду. Головним завданням мистец-
тва, на думку поета, є естетичне виховання, а не соціальна критика; протиставлення 
Прекрасного безрадісній повсякденності світу. 

Кінець XVIII — початок XIX століть став перехідним етапом до літератури ро-
мантизму, риси якого простежуються й у творчості геніальних німецьких митців 
Й. В. Ґете і Ф. Шиллера. Розчарування в силі розуму, звернення до історичної тема-
тики та зображення протистояння людини і світу були провідними мотивами євро-
пейського романтизму, батьківщиною якого стала Німеччина. 

 

 
 

1. Поясніть причини важкого економічного та політичного становища, в якому перебува-
ла Німеччина на початку XVIII століття. 

2. Розкажіть про особливості раннього німецького Просвітництва. З яким літературним 
напрямом пов’язаний цей період?  

3. Згадайте особливості класицистичного напряму літератури.  
4. Що стало причиною поступового занепаду класицизму в Німеччині середини XVIII 

століття? 
5. Розкажіть, що вам відомо про рух «Буря і натиск». 
6. Поясніть, чому прихильників цього руху називають штюрмерами. 
7. У чому суть бунтівних переконань штюрмерів? 
8. Які історичні події в Європі стали причиною занепаду штюрмерського руху? 
9. Розкажіть про відхід Йоганна Вольфганга Ґете від штюрмерських поглядів. Якими 

новими естетичними поглядами характеризується веймарський період його творчості? 
10. Порівняйте погляди Фрідріха Шиллера штюрмерського і веймарського періодів. 

                                    
1  Фрідріх Шиллер, як і Йоганн Ґете та інші митці, входив до гуртка «Веймарські друзі мис-
тецтва». У 1795 році він на запрошення Ґете переїхав до Веймара. 
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Йоганн Вольфганг Ґете 

(1749—1832) 

Ріс Йоганн Вольфганг Ґете у німецькому ім-
перському місті Франкфурт-на-Майні, у багатій бюр-
герській родині. Дід майбутнього поета – Фрідріх 
Георг Ґете – був кравцем, який зумів досягти успіху 
і статків (став власником будинків, виноградників, 
земельних ділянок).  

Йоганн Ґете згадував про свого батька, Йоганна 
Каспара Ґете, як про людину з доволі суворою вда-
чею. Батько все життя прагнув енциклопедичних 
знань, здобув звання доктора права та імперського 
радника, мав величезну бібліотеку та чимале зібран-
ня творів мистецтва.  

Мати Йоганна, Катарина Елізабет, була набагато 
молодшою від чоловіка. Жінка вирізнялася веселою 

вдачею, яку успадкував від неї і син Йоганн. Вона походила з родини франкфуртсь-
ких юристів, а одним із її предків був ректор Гейдельберзького університету. 

Каспар Ґете дав синові та дочці чудову домашню освіту за власною програмою. 
Він виховав Йоганна воістину універсальною людиною доби Просвітництва, обізна-
ною у найрізноманітніших галузях науки і мистецтва. Йоганн Вольфганг Ґете усе 
життя вирізнявся бажанням активно діяти та пізнавати світ. Його бурхлива натура 
жадібно бажала нових вражень і відкриттів, та найбільшим захопленням упродовж 
життя залишилася література. 

Становлення поета. Рання творчість Й. В. Ґете 

Дорослий Й. В. Ґете найбільшим враженням свого дитинства називав іграшко-
вий ляльковий театр, подарований бабусею на Різдво. Для чотирирічного Йоганна та 
його сестри було і дивом, і щастям створювати нову реальність, новий світ. Діти 
навчилися керувати ляльками і показували бабусі вигадані ними вистави. 

З 10 років Йоганн Ґете почав писати вірші. Друзів хлопця захоплювала його не-
вгамовна фантазія, здатність миттєво вигадувати найрізноманітніші сюжети. Своє 
майбутнє він пов’язував насамперед із літературою, але, коли постало питання вибо-
ру професії, батько наполіг на юридичному факультеті. 

Йоганн виріс і став високим вродливим юнаком, у душі якого нуртували не-
стримна енергія і веселощі. 1765 року він поїхав до престижного Лейпцизького уні-
верситету вивчати право. Тогочасний Лейпциг, місто багатих бюргерів і банкірів, 
купців і чиновників, професорів і магістрів, називали маленьким Парижем. Його 
чудова архітектура, активне культурне життя, прогресивно налаштовані викладачі, 
мода на французьку мову, літературу і навіть одяг створювали для Йоганна особливу 
атмосферу свободи. 

Навчаючись в університеті, Ґете продовжує писати вірші на різні теми, здебіль-
шого це легкі вишукані твори, на яких позначився французький вплив салонної літе-
ратури. Його юнацькі поезії сповнені кохання і прагнення насолоди, а почуття в них 
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зображуються грайливо і радісно. Однак уже ці ранні твори свідчать про майстерне 
володіння словом та особливе бачення світу.  

Також у Лейпцигу, наслідуючи Мольєра, Ґете (шанувальник французького теат-
ру) пише комедії, у яких навіть імена деяких героїв такі, як і у творах видатного 
французького драматурга XVII століття. Незважаючи на тяжіння до іноземних літе-
ратурних традицій, Йоганн цікавився творами сучасних німецьких письменників і 
мислителів, які закликали рішуче відмовитися від французького впливу.  

У вересні 1768 року 19-річний юнак змушений був повернутися додому у Франк-
фурт. Він серйозно занедужав і на півтора року залишив навчання в університеті. 
Припускають, що Йоганн захворів на туберкульоз, а традиційні методи лікування не 
діяли на цю смертельну недугу. Але одного разу лікар приготував хворому юнакові 
питво за алхімічними рецептами, і воно несподівано допомогло – Ґете одужав.  

Біографи вважають, що ця подія настільки вплинула на Йоганна, що він захо-
пився алхімією і магією, а на горищі батькового будинку влаштував хімічну лабора-
торію, де проводив досліди. Юнак сподівався, що магічні знаки, містичні формули, за 
допомогою яких він робив спроби викликати духів, допоможуть йому пізнати головні 
закони буття, людської історії, таємницю походження світу і винайти еліксир безсмер-
тя. Цей період став часом духовного зламу: містика заступила для Ґете літературу. 

У 1770 році Йоганн Ґете продовжив навчання в місті Страсбург, де, крім лекцій 
з права, відвідував лекції з анатомії, хірургії, продовжував цікавитися магією і займа-
тися хімічними дослідами. Того ж року красень-студент Йоганн Ґете закохався у вже 

відому вам чарівну дівчину Фредері́ку Бріо́н, яка жила в селі Зезенге́йм і якій поет 
присвятив сповнені променистого любовного почуття вірші. 

1. Сформулюйте головну тему вірша «Травнева пісня», що ввійшов до збірки «Зезен-
геймські пісні». 

2. Якими художніми засобами поет передає радість життя і юнацького кохання? 

У 1771 році Йоганн латинською мовою захистив докторську дисертацію. Однією 
з головних ідей дисертації була ідея про те, що ні церква, ні держава не мають втру-
чатися в особисті переконання громадян. Для тогочасної Німеччини ця думка була 
безумовно революційною. Дисертацію визнали «доволі небезпечною» і не рекоменду-
вали до друку. 

Саме тут, у Страсбурзі, в долі Йоганна стався новий поворот. Ґете познайомив-

ся з Йоганном Ґотфрідом Ге́рдером1. Гердер був провідником нових ідей у літератур-
но-суспільному житті Німеччини й очолив рух «Буря і натиск».  

Йоганн Ґете називав дружбу з Гердером, який був на 5 років старший, «знач-
ною подією», що мала на нього величезний вплив. Новий товариш зі жвавим харак-
тером, «широкими знаннями і глибокими поглядами» був для юнака безумовним ав-
торитетом. В автобіографічній книзі «Поезія і правда», яку Й. В. Ґете завершив 
незадовго до смерті, митець писав, що навіть почерк Йоганна Гердера мав над ним 
якусь «магічну владу». 

Гердер підсміювався над віршами, в яких Ґете писав про фантастичні й радісні 
країни, де жили античні боги і напівбоги, та закликав молодого поета до правдивості 

                                    
1 Йо́ганн Ґот ́фрід Ге́рдер (1744—1803) – філософ, письменник-просвітник, перший німецький 
фольклорист. Гердер заклика́в митців звертатися до німецької історії та народної творчості. 
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у зображенні життя. Під його впливом Йоганн нарешті залишив «містично-алхімічні 
хащі» і зацікавився фольклором та історією. Ґете по-іншому поглянув на роль митця 
в суспільному житті, захопився новими ідеями розвитку національної самосвідомості 
та протистояння іноземному впливу на німецьку культуру. І саме Гердер допоміг 
Ґете знайти власний шлях у літературі, а світові відкрив геніального лірика.  

1. Поміркуйте, чому для німецької культури важливо було позбутися іноземного 
впливу. 

2. Проведіть паралель між ситуацією, що склалася в Німеччині XVIІI століття та  
в сучасній Україні, коли формування національної самосвідомості неможливе без 
опори на власну культуру і національні традиції. 

Молодий Ґете та його друг Йоганн Гердер у 1770—1775-х роках заклали основу 
штюрмерського світогляду. Вони сповідували право митця на натхнення, пристрасть, 
свободу творчості, які не підпорядковуються усталеним зразкам. Холодній розсудли-
вості класицистів Ґете протиставляє юнацький запал, книжності – життєву енергію, 
а виховним цілям – безпосередність вираження найпотаємніших переживань. Пись-
менник під впливом Йоганна Гердера побачив приклади задушевності і живої жва-
вості мови у народних німецьких піснях, а багатогранність характерів і потужний пал 
пристрастей – у творах Вільяма Шекспіра.  

Після закінчення університету Ґете жив у різних містах Німеччини, працював у 
суді та юридичній конторі, виконуючи нудні доручення. Проте його непереборний 
ентузіазм знайшов вихід у літературі. Він шукав нові поетичні форми; одні його по-
езії вирізняються нерівним і напруженим ритмом, інші ж простотою образів та неви-
мушеністю мови нагадують народні пісні. 

Твори, написані в 1770-х роках, характеризуються штюрмерськими настроями та 
жанровою і стильовою різноманітністю. Їх головна тематика – кохання і природа. 
Поет-штюрмер звертається до образів дороги, бурі, грози, яким ліричний герой кидає 
виклик. Поета приваблює тема сильної богорівної особистості, що відобразилося в 
творах цього періоду.  

Вершиною бунтарства «Бурі і натиску» став вірш «Прометей» (1773 рік), у 
якому Й. В. Ґете змальовує образ могутнього титана, що повстав проти тиранії богів. 

1. Згадайте вивчений у 9 класі вірш «Прометей». Поміркуйте, чому поет-штюрмер 
звернувся до образу титана. 

2. Доведіть, що у вірші «Прометей» засуджується влада тиранів. 

Після виходу у світ роману «Страждання молодого Ве́ртера» навколо Ґете зі-
бралося коло освічених людей: митців, філософів, журналістів. Цей твір, написаний  
у 1774 році, приніс авторові європейську славу. Мрія Ґете про народження високоху-
дожньої самобутньої німецької літератури, яка була б цікава й іноземним читачам, 
здійснилася.  

Дослідники вважають, що цей роман автобіографічний – тут відображені нероз-
ділене кохання і страждання самого автора. У листах Вертера розкривається його 
багатий внутрішній світ, високі душевні поривання, муки витонченої натури. Йоганн 
Вольфганг Ґете всю увагу зосередив на переживаннях героя, які, зрештою, призвели 
до його загибелі. Митець простежив поступову зміну його психологічних станів (від 
оптимістично-радісного на початку твору до тужливо-пригніченого у кінці).  
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У романі «Страждання молодого Вертера» талановитий 25-річний автор торк-
нувся важливих проблем тогочасного суспільства. Він змалював не античного героя 
зі сталевою волею і «класицистичним» почуттям обов’язку, а свого сучасника з влас-
тивими йому слабкостями і чеснотами. Цей роман, що належав до сентиментального 
напряму літератури, став рубіжним у творчості Й. В. Ґете. 

Переїзд Й. В. Ґете до Веймара і перше веймарське десятиліття 

У 1774 році юний правитель князівства Саксен-Веймарського Карл-Август, про-
їжджаючи через Франкфурт, забажав познайомитися з молодим адвокатом Йоганном 
Ґете – автором уславленого «Вертера». Ця зустріч справила незабутнє враження на 
освіченого сімнадцятирічно-
го князя, який був прихиль-
ником ідей Просвітництва.  
А через рік Карл-Август 
запросив Й. В. Ґете переїха-
ти до Веймара. Поет прий-
няв запрошення монарха, 
який мріяв зібрати навколо 
себе якомога більше талано-
витих людей і здобути славу 
правителя з прогресивними 
поглядами. 

Рідні і друзі не зрозу-
міли рішення Йоганна осе-
литися у Веймарі. Батько 
вважав, що дружба з коро-
нованими особами нічого 
доброго людині бюргерського походження не принесе. Особливо цей переїзд здиву-
вав товаришів-штюрмерів: Ґете, який оспівував торжество свободи, закликав не ко-
ритися ні правителям, ні стихіям, називав себе «братом богів», несподівано погодив-
ся стати придворним! 

Утім, у Ґете були свої причини для переїзду. По-перше, він сподівався, що, пе-
ребуваючи при дворі Карла-Августа, позитивно вплине на правління зовсім юного 
князя. По-друге, 26-літнього Ґете пригнічувала дріб’язкова фінансова залежність від 
батька, а юриспруденція заробітків не давала. 

Оселившись у Веймарі, Ґете поринув у світське життя: багато подорожував із 
князем, брав участь у його бурхливих розвагах, невтомно танцював на балах. Його 
дружба з Карлом-Августом міцніла, і в подарунок від правителя Йоганн Ґете отри-
мав будинок із садом, який облаштовував із великим задоволенням. У той період 
поет писав, що відчуває себе цілком щасливим.  

Поступово Й. В. Ґете, намагаючись втілити просвітницьку ідею суспільно ко-
рисних змін, зробив кар’єру державного діяча. За величезний внесок у розвиток 
князівства Карл-Август подарував Ґете титул барона. І хоча до здобутого дворян-
ства поет поставився з гумором, решта титулів і високих посад дісталися йому 
важкою працею. 

Будинок Ґете у Веймарі (малюнок початку XX століття) 
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Веймарське князівство, що налічувало всього 100 тисяч жителів, було надзви-
чайно бідним; промисловість не розвивалася, а землеробство перебувало в занепаді. 
Ґете щиро прагнув здійснити позитивні зміни у межах дорученого йому князівства і 
провести важливі реформи. Але вже через кілька років марних зусиль він визнав 
свою мрію нереальною. 

Упродовж свого першого веймарського десятиріччя, зайнятий державними спра-
вами, Ґете писав мало. Великі твори залишилися незавершеними, або, на думку са-
мого автора, були недосконалими. Лише поезія цього періоду стала справжнім твор-
чим здобутком митця. В любовній ліриці відобразилися болісні переживання поета, 
закоханого у дружину придворного, й усвідомлення безнадійності свого почуття.  

Високе становище поступово навчило Ґете стримувати свій бурхливий характер 
і змусило колишнього лідера штюрмерів по-іншому подивитися на життя.  

Поезія першого веймарського десятиріччя позначена ідеєю примирення. Людина 
вже бачиться не богорівною, а істотою, слабшою від лозинки. Якщо раніше у штюр-
мерських поезіях тема мандрівки пов’язувалася з бурхливою радістю пізнання неві-
домого, бажанням випробувати свої сили, то тепер у веймарських віршах простежу-
ється мотив втоми, прагнення спокою. 

Й. В. Ґете поступово відмовляється від штюрмерської ідеї руйнування старих 
порядків, від переконання, що поет має піднімати людей на непримиренну боротьбу з 
тиранією. Тепер він уважає, що покликання митця – сповнювати серце спокоєм, 
лікувати душевні рани, відкривати красу природи. Ґете схиляється до думки, що 
справжня поезія має служити Істині, Гуманності і Красі. 

Розмірковуючи про сутність Прекрасного, Й. В. Ґете звертається насамперед до 
природи, вічної і мінливої, щедрої і суворої. Поет висловлює вдячність їй за свої 
таланти. Він розвиває тему єдності людини з природою – джерелом усього сущого 
на Землі. У творчості Ґете з’являється новий мотив: цікавість до природи науковця, 
який намагається осягнути її вічні закони та усвідомлює необхідність спрямувати її 
сили для потреб людини.  

Вивчаючи у Веймарі ботаніку, митець доходить висновку про еволюційний шлях 
розвитку природи. Ґете остаточно відкидає революцію як засіб перебудови державно-
го ладу. Він уважає, що суспільство (яке є частиною природи) також має розвивати-
ся шляхом поступових змін. 

Духовна криза і другий веймарський період Ґете 

Із часом Йоганн Вольфганг Ґете втратив надію на можливість розумного влаш-
тування веймарського господарства. Його обурювали непомірні витрати молодого 
герцога на розваги і полювання. Він усвідомив – що більше виробляється у гер-
цогстві, то більше споживається при дворі. Втомлений багаторічними щоденними 
клопотами, роздратований неспроможністю навести лад у фінансових справах герцог-
ства, Ґете вирішує поїхати на відпочинок. 

У вересні 1786 року поет вирушив до Італії, як колись йому радив батько. Ця 
країна вразила його архітектурою і природою. Тут Ґете познайомився з довершеними 
творами живопису і скульптури, захопився мистецтвом Античності і Відродження. 
Далеко від державних проблем, відчувши себе у творчій атмосфері, він зумів заверши-
ти розпочаті раніше драматичні твори. 
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Подорож до Італії тривала близько двох років. Повернувшись до Веймара, Ґете 
відмовився від високих посад і залишив за собою лише керівництво театром, Йенсь-
ким університетом та художньою академією. 

Саме у цей період Ґете закохався у Хрістіа́ну 

Ву́льпіус – просту дівчину, яка працювала в 
майстерні капелюшків. Як писав сам митець, 
Хрістіана стала для нього найбільшим пода-
рунком долі.  

Кохання поета знайшло втілення у збір-
ці віршів «Римські елегії», у яких Ґете пере-
дав також враження від поїздки до Італії та 
відобразив традиції античної поезії. Загалом 
творчості другого веймарського періоду влас-
тиве наслідування давнім класичним зраз-
кам, тому цей період називають веймарським 
класицизмом. 

Й. В. Ґете багато і плідно працював: за-
ймався науками (мінералогією, геологією, 
метеорологією, оптикою, остеологією, філосо-
фією); писав вірші, балади, теоретичні праці, 
драми, трагедії. Чимало сил віддавав органі-
зації у Веймарі загальнодоступного театру, 
яким згодом понад 15 років керував, добирав 
для нього репертуар, писав п’єси і навіть де-
коли сам виконував ролі. 

Дружба з Фрідріхом Шиллером 

Зблизившись у 1794 році із Фрідріхом Шиллером, 45-річний Ґете знайшов одно-
думця. Обидва – колишні штюрмери, які відмовилися від революційних поглядів, 
обидва вважали, що завдання мистецтва полягає у вихованні людини згідно з ідеала-
ми Прекрасного. І Шиллер, і Ґете були переконані, що за допомогою високого мис-
тецтва можна виховати ідеальних людей і поступово, мирним шляхом створити ідеаль-
ну державу.  

Під впливом Фрідріха Шиллера Йоганн Ґете працює над трагедією «Фа ́уст», 
задуманою ще у штюрмерський період. Її фрагмент поет уже друкував у 1790 році. 
Доповнивши новими сценами, він опублікував Першу частину твору в 1808. Читаць-
ка публіка була у захваті, а критика визнала її одним із найвеличніших творів у сві-
товій літературі і з нетерпінням чекала появи Другої частини. 

У жовтні 1805 року після багаторічної важкої хвороби помер Фрідріх Шиллер. 
Ґете важко переживав утрату друга. Шиллер, мабуть, був єдиним, хто розумів Ґете-
митця і Ґете-людину, який після зближення з простолюдинкою-Хрістіаною опинився 
в деякій ізоляції у Веймарському вищому світі. Поети разом працювали у мистець-
ких журналах, організовували діяльність театру, обговорювали проблеми мистецтва і 
навіть плідно суперничали у творчості. Тепер, після смерті Шиллера, Ґете відчув 
себе самотнім і слабким. 

Ґете диктує своєму секретарю  
(картина художника Йоганна Шме́ллера, 

1834 рік ) 
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Пізня творчість Й. В. Ґете 

Й. В. Ґете переживав депресію, він чудово розумів, що його твори останнього 
періоду, які були розраховані на освічену й високоінтелектуальну публіку, цікавлять 
доволі вузьке коло читачів. Митець тримався осторонь політики, мало цікавився 
подіями в Європі, охопленій наполеонівськими війнами. Через намагання митця 
уникнути оцінок важливих подій сучасності, його багато критикували й іронічно 
називали «олімпійцем», порівнюючи з байдужими античними богами-олімпійцями.  

Поступово долаючи кризу, Йоганн Вольфганг Ґете знову звертається до науки 
та літератури. Він багато читає, листується з видатними культурними діячами Євро-
пи, слухає лекції, приймає у себе молодих письменників. Ґете стає символом цілої 
епохи, видатним культурним явищем не тільки для Німеччини, а й для інших країн. 

Лірика пізнього періоду характеризується використанням глибоких символів і 
метафор; вона сповнена роздумів людини, яка дивиться на життя з висоти свого віку 
і життєвого досвіду, досягнень і розчарувань. Деколи Ґете звертається до форми вір-
шованих суджень про життя, мораль та етику. У пізньому періоді творчості німець-
кий геній також пише автобіографічні книжки і спогади, намагаючись подолати від-
чуження між ним і публікою, яке з’явилося з часом. 

В останній період творчості поет працював над Другою частиною «Фауста», яку 
закінчив у 1831 році. Проте опублікували її, згідно із заповітом Ґете, лише після 
смерті митця. Варто зауважити, що не всі читачі сприйняли це видатне творіння, 
сповнене складних символів, міфологічних і біблійних образів, фантастичних сцен, 
несподіваних поворотів. Окрім того, Друга частина була слабо сюжетно пов’язана з 
Першою частиною. За кілька днів до смерті в листі поет написав, що мало сподіва-
ється на розуміння сучасниками його «Фауста», значно більші надії він покладає на 
майбутні покоління. 

 

1. Що вам відомо про ранню творчість Йоганна Ґете?  
2. Що свідчить про вплив французької культури на юного митця? 
3. Розкажіть про штюрмерський період у творчості Ґете. Чому молодий митець відмовив-

ся від класицистичних принципів? 
4. Що стало причиною переїзду Йоганна Ґете до Веймарського князівства?  
5. Які амбітні цілі ставив перед собою поет у Веймарі? 
6. Розкажіть про перше веймарське десятиліття Й. В. Ґете. Що стало причиною духов-

ної кризи поета? 
7. Як після поїздки до Італії змінюються естетичні погляди Ґете? Чому новий період 

його творчості називають веймарським класицизмом? 
8. Розкажіть про співпрацю Йоганна Вольфганга Ґете та Фрідріха Шиллера.  
9. Що вам відомо про пізній період творчості Й. В. Ґете?  
10. У чому, на вашу думку, полягає сутність розриву між Йоганном Вольфгангом Ґете і 

його молодшими сучасниками? 
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ТРАГЕДІЯ ЙОГАННА ВОЛЬФГАНГА ҐЕТЕ «ФАУСТ» 

Задум трагедії «Фа́уст» виник у Йоганна Вольфганга Ґете ще у 1773 році, коли 
юнакові було лише 23-24 роки. Його зацікавила легенда XVI століття про відомого 
мага і чорнокнижника Йоганна Георга Фауста, який, продавши душу дияволові, 
отримав багатства і надзвичайні знання.  

Уважають, що доктор Фауст насправді існував і жив у середньовічній Німеччині 
приблизно у 1480—1540-х роках. Відомо, що Йоганн Георг Фауст був мандрівним 
лікарем, віщуном, алхіміком, астрологом і чорнокнижником. У книгах і моторошних 
переказах про його життя розповідається, що він чаклував за допомогою темних сил.  

Припускають, що алхімія зароди-
лася в Стародавньому Єгипті ще задов-
го до нашої ери, була поширена в Дав-
ній Греції, Індії та Китаї. 

У Європі алхімія з’явилася у 
ХІІ столітті і була популярною аж до 
XVIІ століття. Ця давня містична наука 
поєднала філософські вчення, мистецт-
ва із системою знань із хімії, астрології, 
фізики, плавлення металів, медицини 
та інших галузей науки.  

Для прихильників алхімії харак-
терна таємничість, вони вважали, що 
секретами цієї науки можуть володіти 
лише обрані. 

Свою мету алхіміки вбачали у ви-
найденні речовин, за допомогою яких 
можна було б звичайні метали пере-
творювати на дорогоцінні (золото і 
срібло), а також омолоджувати людину 
і подовжувати її життя (філософський 
камінь,  або ж еліксир життя). У дослі-

 
дженнях вчені послуговувалися мета-
лами та їхніми сполуками, коштовним 
камінням, травами, зверталися до п’яти 
стихій. Також деякі алхіміки проводи-
ли магічні ритуали.  

Алхімія в Європі, з одного боку, пе-
ребувала під забороною церкви, а з дру-
гого, – під пильною увагою і зацікав-
леністю правителів, які завжди хотіли 
скористатися її досягненнями. Оскільки 
алхіміки боялися, що їхні знання по-
траплять до рук зловмисників, вони 
ретельно приховували свої здобутки, 
перевівши їх у формули та таємні знаки. 

Алхімію і зараз уважають таємним 
вченням, але про її вагомі досягнення 
відомо дуже мало. Однак досліди із 
добування цінних металів нерідко мали 
несподівані наслідки. Наприклад, відо-
мий вчений Ісаак Ньютон під час алхі-
мічних експериментів винайшов сплав 
для дзеркал телескопів. 

Сюжет про зухвалого мага-безбожника, що продав душу, ліг в основу багатьох 
літературних творів, які перекладені багатьма мовами, та ввійшов до репертуару ман-
дрівних театрів. У XVIII столітті в Німеччині були поширені ярмаркові лялькові 
вистави про алхіміка Фауста, які показували й у Франкфурті.  

Літературознавці стверджують, що Й. В. Ґете у своєму творі опирався на народ-
ну книгу «Історія про доктора Йоганна Фауста, знаменитого чародія і чорнокнижни-
ка», видану у Франкфурті в 1587 році Йоганном Шпісом. Її вважають першою літера-
турною обробкою переказів про вченого-алхіміка, який прожив доволі дивне життя і 
ще дивнішим чином помер. У книзі Йоганн Шпіс застерігав читачів від зречення 
Бога і від будь-яких угод із темними силами. Також, за задумом Йоганна Шпіса, 
читачі на прикладі долі головного героя мали побачити, до чого «призводять людину 
самовпевненість, зухвалість і допитливість». 
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Й. В. Ґете був не першим письменником, 
який звернувся до образу середньовічного 
алхіміка. Однак його попередники і сучасни-
ки акцентували увагу на Фаустовій жадобі 
задоволень і багатств. Сам же Й. В. Ґете ще у 
бурхливий штюрмерський період хотів запро-
понувати власне оригінальне трактування 
образу доктора Фауста. Він змалював його не 
як авантюриста-безбожника, а як титанічну 
особистість, наділену надзвичайним розумом, 
пристрасним бажанням дії, жагою необмеже-
них знань.  

Молодий Ґете-штюрмер почав працювати 
над трагедією ще у Франкфурті, а, оселившись 
у Веймарі і ставши міністром, любив читати 
друзям незавершений твір про Фауста, розча-
рованого в науці, який захотів пізнати життя і 
своїм коханням занапастив милу наївну дівчи-
ну. В історії літератури цей початковий ва-
ріант отримав назву «Пра-Фауст». 

До роботи над трагедією поет знову взяв-
ся, повернувшись з Італії. Відомо, що друг 
Ґете – Фрідріх Шиллер – наполегливо пере-
конував його відновити роботу над цим тво-
ром. Після багаторічної праці (переписування 

деяких сцен, доповнення тексту цілими епізодами1, поглиблення характеристик ге-
роя) у 1808 році була видана Перша частина трагедії «Фауст», яку одразу ж визнали 
світовим шедевром. 

 

Народна книга «Історія про доктора Йоганна Фауста, 
знаменитого чародія і чорнокнижника» Йоганна Шпіса 

Починається середньовічна книга з 
того, що, що доктор Йоганн Фауст 
походив із добропорядної селянської 
родини, але виховувався у місті бездіт-
ним дядьком. Завдяки своєму родичеві 
розумний юнак отримав змогу вивчати 
в  університеті   богослов’я.  Однак  за 

 
якийсь час, незважаючи на успіхи, він 
покинув вивчення Святого Письма і 
став чорнокнижником-чаклуном.  

Спочатку Фауст, займаючись ал-
хімією, допоміг багатьом людям, лікую-
чи їх травами і напоями, але поступово 
у нього  виникло  бажання «пізнати всі 

                                    
1  Й. В. Ґете, зокрема, додав Пролог у театрі та Пролог на небі, які зробили зміст твору глиб-
шим, більш філософським і узагальненим. 

Гадане зображення чорнокнижника Фауста 
(портрет невідомого художника,  

XVII століття) 
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глибини неба і землі». Піддавшись влас-
ній легковажності, він заклинаннями 
викликав чорта.  

Нечистий явився докторові у ви-
гляді духа сірого монаха і спитав, чого 
йому треба. Фауст висловив такі поба-
жання: дух повинен цілком коритися 
Фаустові і виконувати будь-які його 
забаганки, також чорт має відповідати 
на усі його запитання. Своєю чергою, 
доктор пообіцяв духові підписати угоду 
кров’ю, зректися християнства і віддати 
йому свою душу через 24 роки. 

Відтоді дух, який назвався Мефіс-
тофелем, служив Фаустові, показував 
різні чудеса, забезпечував його грішми і 
найкращими стравами, які крав у тор-
говців. Дух спокусив Фауста на роз-
пусту, забороняючи своєму підопічному 
одружуватися: «Шлюб створений Все-
вишнім, а ми йому вороги...» 

Із допомогою Мефістофеля Фауст 
став відомим вченим та віщуном, ос-
кільки чорт завжди давав йому потрібні 
відповіді і точні передбачення. На до-
звіллі доктор багато розмовляв із Ме-
фістофелем про Бога, про смертні гріхи 
і пекельні покарання. 

Відповіді злого духа вразили вче-
ного і вселили у його серце невимов-
ний смуток – Фауст усвідомив, що 
після смерті його чекає жахливе пока-
рання без будь-якої надії на спасіння, 
адже він відвернувся від Господа. 

У книзі з-поміж іншого йдеться 
про те, як Фауст подорожував Пеклом і 
небом, оглянув Землю і країни. Вчений, 
якого супроводжував його учень Вагнер 

 
(розбещений юнак), пережив багато 
пригод, творив різні чудеса і жорстокі 
витівки. У своїх розпусних бажаннях 
Фауст викликав дух Прекрасної Єлени, 
яка народила йому сина (після смерті 
Фауста Єлена і син зникли). 

Що ближчим ставав час розплати, 
то сумнішим ставав Фауст і більше 
боявся майбутнього. Усім спробам звер-
нутися до Бога Мефістофель жорстоко 
перешкоджав, погрожуючи докторові 
негайно позбавити його життя. Перед-
чуваючи жахливий кінець, чорнокниж-
ник нарікав на свою душевну сліпоту, 
бо не бачив, якими жахливими будуть 
наслідки його зухвалої угоди з чортом.  

Через 24 роки до Фауста явився 
Мефістофель із його ж угодою, підпи-
саною кров’ю. В останні дні свого жит-
тя Фауст невимовно тужив і шкодував, 
що зрікся Бога, він заповідав усім, аби 
ті ревно молилися, ходили до церкви і 
не піддавалися диявольським спокусам. 

Однієї ночі у кімнаті Фауста по-
чулися страшний гуркіт і несамовиті 
крики – це по душу чаклуна прийшли 
темні сили. 

У книзі описується жахливе видо-
вище, що постало перед очима переля-
каних сусідів, які вранці увійшли до 
кімнати чаклуна... 

Твір завершується цитатою із 
Першого послання Петра (Святе Пись-
мо): «Будьте обережні й пильнуйте, бо 
диявол, ворог ваш, нишпорить навколо, 
мов лев, який рикає і шукає, кого б по-
жерти. Опирайтеся йому, будьте ду-
жими у вірі своїй». 

Жанр і композиція твору Й. В. Ґете 

Трагедію «Фауст» Й. В.  Ґете розпочав у період юнацького захоплення штюр-
мерськими ідеями, згодом вона увібрала естетичні принципи класицизму, а завершен-
ня твору припало на добу романтизму. Трагедія про свободу духу і потребу людини 
в діяльності була особливо на часі в країні, де панував феодальний гніт. 
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Йоганн Ґете визначив жанр «Фауста» як трагедію, однак фахівці стверджують, 
що сценічне втілення цього твору неможливе.  

1. Розкажіть про виникнення літературного роду драма (афінська драма) та жанру 
трагедія. 

2. Визначте ідею античної трагедії «Прометей закутий». Які релігійні та міфологічні 
мотиви Давньої Греції покладено в основу твору Есхіла? 

3. Визначте особливості трагедійного жанру у творі «Ромео і Джульєтта» Вільяма 
Шекспіра. 

4. Визначте тему та ідею цієї трагедії, створеної В. Шекспіром у добу Відродження. 
5. Розкажіть про особливості організації трагедії як твору, призначеного для сценіч-

ного втілення. 

Літературознавці називають твір «Фауст», який поєднує у собі ознаки різних лі-
тературних жанрів, драматичною поемою або філософсько-ліричною трагедією. Події 
«Фауста» не обмежуються ні часовими, ні просторовими рамками, а численні образи 
сягають корінням давньої міфології, фольклору, історії, переказів і легенд. Треба 
зазначити, що у творі немає жодного незапозиченого персонажа, всі дійові особи 
трагедії мають найрізноманітніше походження.  

Як істинний штюрмер, який закликав звертатися до національної культури, 
Й. В. Ґете використав поширені фольклорні сюжети: про згублену дівочу долю, про 
отримання дару від потойбічних сил і містичної угоди. Філософська трагедія просяк-
нута похмурою середньовічною готикою, духом німецького протестантизму і біблій-
ною символікою.  

Трагедія «Фауст» складається з п’яти 
частин:  

Присвята,  
Пролог у театрі,  
Пролог на небі,  
Перша частина,  
Друга частина.  
Організація Першої частини більше 

відповідає будові драматичного твору, ніж 
Друга частина, яка має надто великий 
обсяг і неймовірно широке коло подій і 
персонажів. Водночас обидві частини тво-
ру сюжетно слабо пов’язані. 

У невеликій Присвяті поет ніби під-
сумовує свій життєвий шлях – кохання, 
дружбу, «життя зиґзаґи звинні». Тут зву-
чать смуток, біль втрат і самотність («кру-
гом чужі»), і від них митець рятується 
натхненням і творчістю. 

Пролог у театрі – це жвава дискусія 
між директором театру, поетом і коміком 
про суть істинного мистецтва, про неви-
багливі смаки публіки, а також практичні 

Мефістофель 
(картина художника Едуарда  

фон Грю ́нцера, 1872 рік) 
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рецепти театрального успіху. Кожен з учасників діалогу дає своє розуміння, яким 
має бути твір, що заслуговує на увагу глядачів (чи читачів) і дарує авторові радість 
усвідомлення виконаної високої місії.  

Пролог на небі є даниною традиціям барокового театру, в якому на початку ви-
стави боги обговорювали героїв твору та їхні долі. У пролозі Й. В. Ґете Господь слу-
хає, як архангели натхненно звеличують створений ним світ і захоплюються його 
величними справами. Однак невдовзі з’являється чорт-Мефістофель. Він відверто 
кепкує з Господа і з вінця його творіння – людини.  

Мефістофель називає людину «твариною з тварин», яка на землі не живе, а му-
читься. Між Господом, який уособлює сили добра, творення та життєствердну кон-

цепцію віри в людину, та Мефісто́фелем, носієм ідеї зла, заперечення та руйнування, 
виникає суперечка.  

На думку Господа, людині властиві високі поривання, і щоб довести Мефістофе-
лю, що серед людей є і гідні поваги, Господь згадує старого вченого-алхіміка Фауста. 
Всевишній уважає, що вчений є прикладом духовного горіння, високого жадання 
істини, активної дії. Натомість Мефістофель бачить у людині істоту з примітивними 
бажаннями, втіленням усього ницого на землі. Він береться довести, що навіть Фа-
уст, про якого говорить Господь, – не виняток. 

У фіналі Прологу Господь дозволяє Мефістофелю випробувати дух вченого дия-
вольськими спокусами, вважаючи, що Фауста неможливо «злудити». Так суперечка 
між Господом і чортом про призначення людини, її сутність та можливості її розуму 
стає головним рушієм розвитку подій. 

Перша частина трагедії «Фауст» є історією однієї людини, її страждань, сумні-
вів, помилок і злетів. Друга частина – багатовікова алегорична історія людства від 
античних часів Прекрасної Єлени до часів Й. В. Ґете.  

 

 

Події Прологу на небі перегуку-
ються з Книгою Йова зі Старого Запо-
віту. Одного дня між Господом і сата-
ною відбулася розмова про чоловіка на 
ім’я Йов – чоловіка «невинного, праве-
дного», який «Бога боявся і від злого 
втікав». Йов жив у щасті і спокої, мав 
десятьох дітей і чималі статки. 

Господь уважав, що немає на Зем-
лі більшого праведника і Божого угод-
ника, ніж Йов. Але сатана відповів, що 
Йов шанує Господа тільки тому, що 
щедро обдарований ним. І як тільки 
Господь позбавить Йова своєї допомоги 
і ласки, то чоловік одразу ж зречеться 
його. Тоді  Господь,  аби  показати вір- 

 
ність раба свого, дозволив сатані ви-
пробовувати Йова різними страждан-
нями.  

Випробування праведника почало-
ся з того, що викрали його худобу і 
повбивали слуг, потім загинули його 
діти, але Йов не зрікся Бога і був міц-
ний у своїй вірі. Тоді Йова спіткала 
нова біда – його тіло вкрилося гнійни-
ми болісними ранами, від яких чоловік 
не мав спокою ні в день, ні в ночі. 

Спочатку Йов сприймав свої не-
щастя стійко і на пораду жінки прокляс-
ти ім’я Господа і померти відповідав, 
що люди мають приймати від Господа 
не лише добре, але й зле.  Але поступо- 
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во дух Йова почав занепадати, страж-
дання чоловіка стали нестерпними, і 
прокляв він той день, коли народився, і 
гірко скаржився на нещастя, що не-
справедливо спіткали його.  

Поряд із Йовом були його друзі. 
Вони багато днів не залишали його у 
жахливих стражданнях самотнім і роз-
мовляли з ним, намагаючись зрозуміти, 
за що ж добродійний Йов несе такий 
важкий тягар мук. Бог «чинить  велике 

 
та недослідиме, предивне, якому немає 
числа...» 

Книга завершується тим, що Гос-
подь являється змордованому муками 
Йову і розгортає перед ним картину 
всього світу.  

Йову відкривається розуміння ве-
личезної відповідальності Творця за 
весь світ, який він створив. Чоловік 
кається за свої слабкодухі нарікання і 
повертає собі Божу ласку. 

Перша частина трагедії «Фауст» 

У Першій частині доктор Фауст постає у цілковитому душевному сум’ятті. Все 
життя він прагнув осягнути Істину, зрозуміти Закони Всесвіту, він прочитав безліч 
трактатів, навіть вдавався до магії, викликаючи Духа Землі. Однак на порозі смерті 
старий вчений остаточно переконується в обмеженості можливостей пізнання, у  
слабкості людини перед стихіями та в її безпорадності перед невблаганним часом. 
Життя Фауста минуло, попереду на нього чекає лише морок смерті, а він так і не 
наблизився до своєї мети. 

Розчарований, зневірений і самотній, головний герой зважується на жахливий 
вчинок – самогубство. Але в останню мить до нього долинають звуки Великодніх 
дзвонів і святкових співів, вони рятують його від страшного кроку. 

Уперше Мефістофель являється Фаусту у вигляді чорного пуделя, якого голов-
ний герой підбирає під час прогулянки. Пізніше у домі вченого він постає у вигляді 
мандрівного схоласта (вченого-теолога). Старий книжник швидко здогадався, що 
перед ним чорт. Однак він не знав, що вищі сили проводять над ним своєрідний 
експеримент, тому досить швидко зважився на запропоновану Мефістофелем угоду, 
яку мусів скріпити власною кров’ю. 

За домовленістю чорт виконуватиме усі бажання Фауста, який, очевидно, біль-
ше не вірить, що хоч щось у світі може викликати у нього щирий захват. Проте Ме-
фістофель робитиме все, щоб вчений відчув, як його життя наповнилося вщерть, як 
щастя заволоділо всім його єством, як тремтливе серце готове зупинитися в екстазі... 
І тільки-но Фауст вигукне «Спинися, мить! Прекрасна ти!», Мефістофель одразу ж 
забере у Пекло його безсмертну душу. 

Учений-скептик переконаний, що чорт не зможе виконати його умови, адже ба-
жання невичерпні, а прагнення – безмежні, і тому Фауст нічим не ризикує, йдучи на 
оборудку з дияволом. Натомість Мефістофель переконаний у зворотному і хвацько 
береться до справи. Відтоді розпочинається життєві випробування Фауста 

Першим знайомством Фауста із «некабінетною реальністю» стала пивничка Авер-
баха в Лейпцігу. З одного боку, нас дивує, що Мефістофель, аби «звести його на 
стежку зла», обрав примітивну пиятику. З другого боку, у пивничці автор змальовує 

гультяїв, які самі себе називають «сви́ньми із свиней». Це якраз і є ті «смішні божки 
землі», про яких Мефістофель говорив Господу під час суперечки. Ці огидні пияки і 
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забіяки зі «скотячим нутром» – наочний приклад «мізерності людської», що зводить 
нанівець божественний задум про властивий людині «живий і вічний-творчий дух» й 
«любові світла животворну» силу.  

Наступне випробування Мефістофель задумав, 
знаючи, що Фауст ніколи не кохав, адже він все 
життя провів у запилюженому кабінеті. Чорт при-
водить головного героя до відьми, де старому книж-
никові дають якийсь напій, відтак він молодішає на 
тридцять років та відчуває нуртування молодечих 
бажань. І ось на шляху шукача незвіданих вражень 
трапляється юна та довірлива Маргарита, яку ла-

гідно називають Гре ́тхен. Показово, що Фауст, яко-
го поглинув любовний шал, зустрів дівчину тоді, 
коли вона поверталася з церкви.  

Підбурюваний Мефістофелем, Фауст починає 
упадати за Маргаритою, прагнучи «утіх незнаних». 
Однак, побачивши її довірливість і «невинність 
дитинну», він залишає дівчину і ховається від спо-
куси у лісовій печері. На самоті у монолозі го-
ловний герой, страшачись власного жадання насо-
лоди, говорить про Мефістофеля: «Він зухвало і 

холодно знижа ́є мене в моїх очах...». Та тільки-но 
чорт з’явився у сховку Фауста і заговорив про ко-
хання покинутої ним Гретхен, Фауст кинувся на-
зустріч «розкошам неземним», готовий занапастити і 
себе, і дівчину. 

Фатальна зустріч із Фаустом руйнує світ Мар-
гарити і стає причиною жахливих злочинів. Під час 
несподіваної сутички головного героя з Валенти-
ном, братом Маргарити, Фауст ненавмисно вбиває його і тікає від правосуддя.  

Фауст повернувся до коханої лише тоді, коли під час Вальпуржиної ночі1, де 
гуляла і розважалася усіляка нечисть, побачив моторошне видіння – мертву Марга-
риту. Він і не підозрював, що у той час, коли Мефістофель відкривав йому нові й 
нові враження, дівчину звинуватили у вбивстві, ув’язнили і засудили до страти.  

Перша частина завершується тим, що Фауст намагається врятувати свою Грет-
хен від смерті, але вона, збожеволівши від жаху скоєного, відмовляється від його 
допомоги і помирає у в’язниці... 

Друга частина трагедії «Фауст» 
Сам Йоганн Вольфганг Ґете писав, що від задуму трагедії до її завершення ми-

нуло 60 років. За такий час змінилося авторське бачення героя, проблем твору, обра-

                                    
1  Вальпуржина ніч – свято, яке поєднує в собі язичницькі та християнські риси, його відзна-
чають у ніч з 30 квітня на 1 травня в країнах Європи. В Німеччині вважається, що саме тоді 
в лісисті гори Га́рцу злітаються тисячі відьом і чаклунів на свої збіговиська і бенкетуван-
ня – шабаш. Щоб відігнати темні сили, селяни палять вогнища. Назва Вальпуржиної ночі 
походить від імені християнської святої Вальбу ́рги, канонізованої 1 травня. 

Фауст і Маргарита 
(картина художника Арі ́  
Шеффе ́ра, 1846 рік) 



 
26 

зної системи, часових меж тощо. Ґете зазначав, що у Першій частині зображав особи-
стість, що перебувала у дурмані пристрасті, у прагненні «насолоди життям». Сто-
совно Другої частини трагедії «Фауст», завершеної аж у 1831 році, він писав, що 
мав на меті зобразити «насолоду діяльністю», «насолоду знанням, красою» і «насо-
лоду творчістю». На схилі років Й. В. Ґете переконаний, що життя не вичерпуєть-
ся коханням.  

У Другій частині поет використав багато символів, алегоричних, міфологічних, 
біблійних образів, змальовуючи хід світової культури. Він використав майже всі вір-
шовані форми, переносив дію твору в різні місця – реальні та фантастичні. 

На початку Другої частини сили природи зцілюють виснажену душу Фауста, 
пробуджуючи його до наступного морального вдосконалення, до осягнення світу 
розуму, а не почуттів. Навіть антична Прекрасна Єлена (Гелена), яка стала дружи-
ною Фауста, – це символ естетичного ідеалу і культу античної гармонії.  

Насамперед Фауст прагне активної діяльності й доходить висновку, що справж-
нє щастя може дати лише діяльність на благо людей. Протягом усієї трагедії у пошу-
ках істини він заходить у глухі кути, даремно покладається на інших, переоцінює 
власні сили. Але автор підводить нас до думки, що не помиляється лише той, хто 
нічого не робить, хто сприймає життя пасивно.  

Мефістофель намагається спокусити Фауста славою і владою. Він втручається у 
людські справи, що призводить до катастрофічних наслідків під час війни, на будів-
ництві тощо. Результатом його диявольських дій стають інфляція, піратство, руйну-
вання. Чорт замість того, щоби допомагати Фаусту і реалізувати його мрії щодо вдо-
сконалення світу, постійно спотворює його плани. Найсміливіші, найблагородніші 
поривання вченого обертаються для людей бідою, а Мефістофель та його прислуж-
ники їх висміюють. 

У кінці трагедії автор зображує, як уже старий і сліпий Фауст намагається ке-
рувати спорудженням греблі, яка має слугувати людству. Він не розуміє, яких не-
щасть завдають його утопічні прагнення в поєднанні з диявольською підступністю. 
Проте у стані найвищого духовного піднесення, малюючи в уяві картини масштабно-
го будівництва, немічний Фауст, який не бачить, що стоїть на краю виритої помічни-
ками чорта могили, вигукує заповітні слова «Спинися, мить! Прекрасна ти!».  

Очевидно, сліпота Фауста символічна – адже нерідко людина у замилуванні 
власною добродійністю не бачить, що своїми благими намірами завдає ближнім не-
поправної шкоди.  

Однак після смерті Фауста божественні сили не дозволяють Мефістофелеві за-
брати душу вченого, утверджуючи цим оптимістичну ідею твору. Адже головний 
герой не зійшов з дороги добра і не став на бік темних сил, усе життя він прагнув 
пізнання і йшов до високої мети. 

Періоди роботи Й. В. Ґете над трагедією «Фауст» 

1771—1775 виникнення задуму і поява «ПраФауста» 

1788—1790 створення нових сцен і перше видання у 1790 році неповного тексту 
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1797—1808 
завершення Першої частини і видання її у 1808 році; задум Другої час-
тини трагедії «Фауст» 

1825—1831 робота над Другою частиною 

1832 посмертний друк Другої частини трагедії «Фауст» 

Образ Фауста 

Фауст своїм невтомним прагненням знань і діяльності близький до Й. В. Ґете –
митця, науковця, мислителя і державного діяча. Ґете, обізнаний у найрізноманітні-
ших галузях науки, впродовж життя намагався втілювати найсміливіші свої задуми. 
Йоганном Вольфгангом Ґете, як і його героєм, володіло невситиме прагнення діяль-
ності, свідченням чого є його життя у Веймарському князівстві.  

Хоча події твору належать до пізнього Серед-
ньовіччя, Фауст Йоганна Ґете – носій суто просвіт-
ницьких рис. На відміну від середньовічного чорно-
книжника, якого не цікавило нічого, крім власної 
насолоди та багатств, герой Йоганна Ґете пристрасно, 
по-штюрмерськи, навіть на схилі літ прагнув служи-
ти людству. Він – цілковита протилежність безумце-
ві, зображеному в народній книзі Йоганна Шпіса.  

На момент суперечки між Господом і Мефісто-
фелем старий вчений із розпачем виявив, що, згаяв-
ши роки у кабінеті-«норі», не пізнав життя й так і не 
зміг осягнути «одвічні таємниці» Всесвіту. Фауст не 
здається, але його доводить до безтями думка, що 
доведеться «проскніти вік, немов сліпий хробак» у 
темряві незнання. В образі вченого немає і натяку на 
покірливість, часом Фауст навіть бачить себе рівним 
Богові («чи ж я не Бог?») і Духові Землі.  

На початку твору Фауста гнітить бездіяльність. 
На відміну від свого учня Вагнера, якого не цікавить 
реальне життя і який у стінах власного кабінету 
омертвляє будь-які знання, Фауст хоче застосовувати 
свої знання на користь людям. Головного героя не 
задовольняє механічне «вагнерівське» накопичення 
різної наукової інформації і бажання займатися нау-
кою заради науки. 

У сцені перекладу на німецьку мову Нового Заповіту, в реченні «Було в почині 
Слово!» грецьке «логос» вчений перекладає спочатку як «мисль», а потім як «діло»1, 
демонструючи свою готовність до реальних справ. Цікаво, що у цьому епізоді Ґете 

                                    
1  У перекладі трагедії «Фауст» Миколою Лукашем. 

Фауст  
(картина художника  

Арі ́ Шеффе ́ра, 1848 рік) 
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використовує коментар до Євангелія Йоганна Ґотфріда Гердера, з яким товаришував 
ще в юності Гердер нарікав, що німецький відповідник «слово» не відображає усієї 
палітри значень, закладених у давньому біблійному понятті.  

Фауст, щоб бодай наблизитися до своєї мети, виходить із Мефістофелем у реаль-
ний світ, керуючись певним науковим інтересом і вважаючи, що цілком готовий стик-
нутися з усіма його принадами і гіркими розчаруваннями. Він легко погоджується на 
пропозицію Мефістофеля отримати необмежені можливості в обмін на душу. Вчений, 
який досі вів доволі відлюдне життя, не усвідомлює, що може принести нещастя 
іншим людям.  

Головний герой твору – глибока і мисляча натура, але, провокований Мефісто-
фелем, він діє егоїстично і нерозважливо. Занапастивши Маргариту, зруйнувавши її 
життя, Фауст нагадує безпорадну дитину, яка мимоволі вщент зламала улюблену 
тендітну іграшку.  

Поставивши перед собою високі цілі всесвітнього масштабу, прагнучи розгадати 
таємниці людського щастя і нещастя, головний герой не витримав випробування 
коханням до звичайної земної жінки. Випробовуючи себе, Фауст зруйнував затиш-
ний домашній світ простих людей, призвів їх до катастрофи. 

Масштабність образу Фауста вражає, його могутня енергетика, нестримність по-
ривань і сміливість задумів мають справді космічний розмах. В образі Фауста відобра-
зилися просвітницькі прагнення людини до пізнання, панування над природою, слу-
жіння людству і віра у прогрес.  

Й. В. Ґете не мав на меті створити ідеальний образ вченого, проте його Фаус-
том, незважаючи на трагічні помилки, пишається сам Господь. Йому, Творцеві Все-
світу, який привів у рух дивовижний механізм життя, близьке і зрозуміле бажання 
Фауста створювати щось нове. Тому Бог у суперечці з Міфестофелем покладає на 
вченого особливу місію: представляти все людство, показати, що людина – істота 
духовна, здатна на високі помисли і діяння. Господь вірить у духовні сили людини, 
яка, хоч і помиляється, йде вперед, і він забирає її до себе, вирвавши з рук диявола. 

Образ Мефістофеля 

Головний герой пов’язав себе угодою з Мефістофелем, утіленням цинізму і пре-
зирства до людини, справжнім уособленням диявола-спокусника. Мефістофель нічого 
не цінує і нічого не любить, для нього не існує жодних моральних обмежень і авто-
ритетів. Навіть суперечка з Господом за душу Фауста його всього лиш забавляє.  

Припускають, що ім’я Мефістофель походить із різних мов, зокрема з івриту – 
мефіз (руйнівник) та німецької – тофель (чорт). Сам же Мефістофель називає себе 
«запереченням усього», а своєю рідною стихією вважає «гріх, згубу, чи просто зло». 
Він не приховує бажання винищити «людське й звірине кодло», а життю на Землі 
протиставляє Ніщо.  

В ієрархії темних сил Мефістофель посідає не найвище місце, і влада його не 
безмежна. Наприклад, він безпорадний перед душевною чистотою і щирою побожніс-
тю людини. Очевидно, що він владний над душами померлих грішників та німецьких 
відьом і домовиків. 

Мефістофель зовнішністю і поводженням мало подібний на чорта з народних 
повір’їв. Його вбрання відповідне епосі, будь-які атрибути нечистої сили (роги, хвіст, 
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копита тощо) відсутні, він має сучасні погляди і стежить за досягненнями прогресу. 
Мефістофель – це своєрідний філософ із вільними манерами і витонченим розумом, 
який усе піддає сумніву й насмішці. Він, навіть знайомлячись із Фаустом, називає 
себе: «Я – тої сили часть, що робить лиш добро, бажаючи лиш злого». Говорячи так, 
Мефістофель, очевидно, має на увазі, що його володіння у потойбіччі – Пекло – 
місце справедливого покарання грішників. А отже, роль чорта у світобудові двоїста: 
він – зло, але це зло навіть усупереч своїй лихій природі стає запорукою дотриман-
ня справедливості у світі.  

Отримавши дозвіл трохи «побешкетувати» на Землі, Мефістофель одразу вміло 
заманює Фауста у свою пастку і роками утримує його в полоні. У Першій частині 
він веде свого бранця від трагедії пізнання до трагедії кохання, від бачення себе над-
людиною до відкриття у собі злочинця, змушеного до принизливої втечі.  

Водночас Мефістофель дарує головному героєві нове життя і безмежне поле для 
пошуків сенсу буття й активної діяльності. Він пропонує Фаусту небувалі для люди-
ни можливості для пізнання себе і випробування своїх сил на будь-яких теренах: від 
угамування низьких тваринних бажань до неймовірних злетів людського духу.  

Однак Мефістофель не завжди дотримує умов угоди. У Другій частині він не 
допомагає Фаусту, а перешкоджає йому. Чорт множить нещастя й очікує винагороду 
за багаторічну службу Фаусту – зваблену «високу душу» улюбленця Господа. Мефіс-
тофель, який так і не зміг відвернути Фауста від творчої діяльності, зазнав пораз-
ки – душа, в якій не гаснуть високі прагнення, ніколи не стане здобиччю диявола. 
Ангели забирають Фауста на небо. 

Образ Маргарити 

Німецькі дослідники переконані, 
що в основу історії юної Маргарити 
автор трагедії «Фауст» поклав реальну 
подію, що сталася у німецькому місті 
Франкфурт в 1771 році. Її головною 
учасницею була Сусанна Маргарета 
Брандт, служниця у трактирі. Її споку-
сив проїжджий голландський ювелір, 
який за кілька днів виїхав до Росії.  

Завагітнівши, дівчина не знала, де 
шукати батька дитини. Вона прихову-
вала своє становище і передчасно наро-
дила хлопчика, який одразу ж після 
пологів помер. Влада арештувала Мар-
гарету, а суд  визнав  її вбивцею і засу- 

 
див до смертної кари. Справа Сусанни 
Маргарети Брандт і досі зберігається у 
Франкфуртському міському архіві під 
номером 62. 

У той час молодий Й. В. Ґете пра-
цював у Франкфурті адвокатом і сте-
жив за перебігом судового процесу, 
який тривав кілька місяців.  

Очевидно, що випадок глибоко 
вразив поета, він навіть мав копію цієї 
кримінальної справи. Літературознавці 
вважають, що сцена у в’язниці (боже-
вілля і смерть героїні) була написана 
однією з перших у «ПраФаусті». 

За матеріалами Вікіпедії 

 
У відому середньовічну історію про Фауста Й. В. Ґете ввів новий образ – образ 

Маргарити (Гре́тхен), доброї, побожної, хазяйновитої дівчини, якій автор дав ім’я 
свого юнацького кохання. Також літературознавці вбачають у цьому образі риси 
Фредеріки Бріон із Зезенгейму, якій молодий Ґете присвячував вірші (зокрема, 
«Травневу пісню»). Стосунки між Фредерікою і Йоганном, яку він називав у своїй 
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автобіографічній книзі «чарівною зіркою», тривали недовго. Юнак порвав із Фредері-
кою, яка так ніколи і не вийшла заміж. Уважають, що почуття провини перед поки-
нутою дівчиною відобразилися у Першій частині трагедії Йоганна Ґете «Фауст» в 
історії нещасної Маргарити. 

Маргарита із трагедії «Фауст» – один із найзворушливіших жіночих образів 
світової літератури. Вона настільки чиста і добродійна, що Мефістофель не має над 
нею жодної влади. Її біда в тому, що впала в око Фаусту, який після відьминого зіл-
ля готовий був, за грубим висловом чорта, «Гелену бачить в кожній дівці».  

Ставлення головного героя до Маргарити спочатку було доволі образливим. Ус-
відомлюючи цнотливість, скромність дівчини, він вимагає від Мефістофеля тієї ж 
ночі привести її до нього («таку гарненьку штучку»). З часом, пізнавши дівчину 
краще, почувши розповідь про її непросте життя, Фауст захоплюється добротою, 
чуйністю і щирістю почуттів Маргарити.  

Маргарита (як і Фауст) не підозрювала, що стала частиною гри Мефістофеля. 
Для чорта ця дівчина, з дитинним поглядом на життя, була знаряддям реалізації 
його планів, адже він сподівався, що Фауст, спокушений її любовними чарами, зазнає 
найвищого раювання і легко віддасть йому душу.  

Однак не Маргарита занапастила Фауста, а Фауст звів дівчину. Не розуміючи 
життєвих цілей свого коханого, не підозрюючи, наскільки він далекий від повсякден-
ної реальності, проста і наївна дівчина довіряється йому повністю й беззастережно. 
Єдине, що засмучує дівчину, – це незрозуміле ставлення Фауста до релігії та його 
«дружба» з чортом. Не знаючи, ким є насправді Мефістофель, у його присутності 
чиста душа Маргарити відчуває містичний жах. 

Сам головний герой сприймав стосунки з юною городяночкою як пригоду, гру і 
був щиро вражений, що ця гра мала такі жахливі наслідки. Фауст не очікував, що, 
спокусивши Маргариту, запустить цілий ланцюжок непоправних нещасть: смерть 
матері, брата, крихітної донечки і самої юної Маргарити.  

У фіналі Першої частини у в’язниці дівчина постає морально знищеною. Вона 
усвідомлює весь жах скоєного, визнає себе винною і віддає себе на суд Божий. І ко-
ли її змордована душа залишає тіло, з неба долинає одне слово «Врятована!», що 
стає знаком прощення Маргарити. 

У трагедії «Фауст» Й. В. Ґете звертається до віковічних проблем сенсу буття, 
сутності людської натури, її прагнень; митець порушує питання відповідальності лю-
дини перед собою і суспільством. Згідно із заповітом автора, повністю твір був опуб-
лікований лише після його смерті. Трагедію «Фауст» вважають вершиною творчості 
Йоганна Вольфганга Ґете, вона мала надзвичайний вплив на світове мистецтво. Її 
образи стали вічними у світовій літературі: Фауст – втілення непоборного прагнення 
пізнання і діяльності, Мефістофель – скептичного заперечення та руйнування, а 
Гретхен – відданого і нещасливого кохання. 

Трагедія «Фауст» вплинула на творчість Джорджа Гордона Байрона, Олександра 
Пушкіна, Генріха Гейне, Федора Достоєвського, Михайла Булгакова та багатьох інших 
митців. Українською мовою цей видатний твір перекладали такі майстри, як Микола 
Лукаш, Дмитро Загул, Микола Улезко, Тодор Вернивода. Також перший переклад 
українською мовою лібрето до опери «Фауст» Шарля Ґуно здійснила Людмила Ста-
рицька-Черняхівська. 
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ФАУСТ 

(уривки) 

ПРОЛОГ НА НЕБІ 

Господь, архангели, згодом Мефістофель. 

Рафаїл 

Могутнім громом сонце грає 
В гучному хорі братніх сфер 
І путь накреслену верстає 
Од первовіку й дотепер. 
Цих незбагненних див видіння 
Сповняє силою серця, 
І, як у перший день творіння, 
Величні всі діла Творця. 

Гавриїл 

Земля із швидкістю страшною 

В просторі крутиться-літа ́, 
І райське світло дня чергою 
Зміняє ночі темнота. 

Михаїл 

Блискоче з хмар руїнний пломінь, 
Громам осяюючи путь, 
Та всеблагої ласки промінь 
Приборкує стихії лють. 

Всі троє 

Цих незбагненних див видіння 
Сповняє силою серця; 
І, як у перший день творіння, 
Прекрасні всі діла Творця. 

Мефістофель 

О Господи, ти знов між нас явивсь, 
Питаєш, як ідуть у кого справи; 
Між челяддю і я тут опинивсь, 
Бо ж завше був до мене ти ласкавий. 
Не вмію я так компліментів править, 
Як ангели, удатні на язик, 
Від пафосу мого ти б засміявся навіть, 
Коли б ти був од сміху не одвик. 

Сонця́ й світи залишу я в спокої – 
Я свідок лиш мізерності людської. 

Смішний божок землі не зміниться ніяк, – 
Як спервовіку був, так і тепер дивак. 
Погано він живе! Не треба 
Було б йому давать і крихти світла з неба. 
Тим розумом владає він, 
Щоб жити, як тварина із тварин. 
Та він же чисто коник той цибатий 
(Пробачте порівняння це мені): 
Не підлетить, а вміє лиш стрибати 
Та знай сюрчить в траві свої пісні. 
Та у траві іще б якось жилося, 
Так ні, притьмом в болото суне носа. 

Господь 

І вічно скаржишся мені ти! 
Невже ж тебе задовольнити 
Земля ніколи не змогла б? 

Мефістофель 

Ні, Господи!  
На ній одне лихе твориться: 
Так люди мучаться, 
Що жаль на них дивиться, – 
Вже проти них і запал мій ослаб. 

Господь 

Ти знаєш Фауста? 

Мефістофель 

                Він доктор? 

Господь  

                                Він мій раб!  

Мефістофель 

Та раб то раб, а служить по-якому? 
І їсть, і п'є він щось не по-земному. 
Його думки, на безум хворі, 
Ширяють десь в непевній далині. 
То з неба б він зірвав найкращі зорі, 
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То пив би він всі радощі земні; 
Та ні земля, ні далі неозорі 
Не вдовольнять тієї маячні. 

Господь 

Він поки що у мороці блукає, 
Та я вкажу йому до правди вхід, 
Бо знає садівник, як деревце плекає, 
Який від нього буде цвіт і плід. 

Мефістофель 

Та він не ваш, я ладен закладатись! 
Дозвольте лиш за нього взятись, 
І піде він за мною вслід. 

Господь 

Я згоден, спробуй його злудить, 
Поки живе він на землі; 
Хто йде вперед, той завше блудить.  

Мефістофель 

Спасибі вам; з мерцями справи злі, 
Я не люблю тії мороки; 
Мені за них миліш здорові, повні щоки; 
Я так люблю живих людей, 
Як любить кіт живих мишей.  

Господь 

Що ж, спробуй відірвати духа 
Від його першоджерела 
І, якщо він тебе послуха, 

Зведи його на стежку зла. 
Знай, сам ти осоромишся натомість: 
В душі, що прагне потемки добра, 
Є правого шляху свідомість. 

Мефістофель 

Свідомість швидко завмира! 
Я знаю, в мене певна гра. 
А вже коли свого доб'юся, 
То матиму утіху немалу: 
Нехай тоді плазує у пилу, 
Як та змія, моя тітуся.  

Господь 

Приходь сюди безпечно завше, 
На ваш-бо рід не маю ворожди; 
А з духів заперечення, лукавче, 
Ти був мені найстерпніший завжди. 
Людина не всякчас діяльності радіє, 
Понад усе кохає супокій; 
Потрібен їй супутник ворушкий, 
Щоб бісом грав і збуджував до дії... 

Небо закривається, 
архангели розходяться. 

Мефістофель 

До чого ж гарний дідуган! 
З ним інколи зустрітися приємно. 
І то сказать: такий великий пан 
З дияволом обходиться так чемно! 

ЧАСТИНА ПЕРША 

ДІЯ ПЕРША 

Ніч 

Вузька кімната з високим готичним склепінням. 
Фауст сидить неспокійно в кріслі біля столу. 

Фауст 

У філософію я вник, 
До краю всіх наук дійшов – 
Уже я й лікар, і правник, 
І, на нещастя, богослов… 
Ну і до чого ж я довчивсь? 

Як дурнем був, так і лишивсь. 
Хоч маю докторське звання 
І десять років навмання 
Туди й сюди, навкрив-навкіс 
Воджу я учнів своїх за ніс, – 
А серце крається в самого: 
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Не можем знати ми нічого!.. 
Грошей, майна я не нажив 
І слави теж не заслужив; 
Собака, й той не став би так жити! 
Тому-то й почав я ворожити, – 
Чи не одкриє духів міць 
Мені одвічних таємниць, 
Щоб я збагнув почин думок 
І світу внутрішній зв'язок, 
Щоб я пізнав основ основу, 
А не кидав слова-полову… 
О повний місяцю ясний, 
Мій друже тихий і сумний! 
Коли б востаннє з висоти 
Мої страждання бачив ти 
За цим столом чувань нічних, 

Між цих пергаментів і книг! 
Коли б я міг блукать між гір, 
В твоїм промінні ніжить зір, 
Весь чад науки там лишити, 
В твоїй росі цілющій змити!.. 
Ох! Я ще тут, в тюрмі-норі? 
О мури прокляті сирі! 
Стримлять до неба стоси книг, 
Ненатла точить їх черва, 
Їх пилюга густа вкрива, 
І кіпоть осіда на них... 
Замість живих природи хвиль, 
Куди Творець людей вселив, 
Навколо тебе – тлінь, і цвіль, 
І жах потворних кістяків. 
Тікай! На волю, на простір!.. 

КАБІНЕТ ФАУСТА 

Фауст увіходить з пуделем. 

Фауст 

Душа стражденна просвітліла – 
Благословен просвіток цей! 
І знову в ній заговорила 
Любов до Бога, до людей. 
 Спокійно, пудель! 
Годі тобі вертіться! 
Чом ти там на порозі гарчиш? 
Ляж біля печі, треба зігріться... 
Ось на подушку, та мовчи ж! 
 Та лихо мені! Я знову нудьгую, 
В душі задоволення більше не чую... 
Не раз таке було зі мною... 
Та з цим ще можна позмагатись – 
Нам треба вірою пройнятись – 
Премудрістю понадземною, 
Нам тільки Відкриття з’ясує світ: 
Відкрию Новий Заповіт. 
Відкрию текст прадавній знову, 
Заглиблю в нього пильний зір 
І цей священний первотвір 
Перекладу на милу рідну мову. 

(Розгортає книгу і лаштується  
перекладати Євангеліє.) 

Коли ти хочеш тут сидіти, 
Пудель, то годі, вити 
І скавуліти! 
Мені в роботі заважаєш, 
Господаря так зневажаєш!.. 
Та що це? Що я бачу? 
Чи я притомність трачу? 
Чи це не сон, чи не мара? 
Собаку щось мов розпира – 
Росте, росте, як та гора, 
Втрачає подобу собачу! 
Так ось кого я пригостив! 
Немов страшенний бегемот, 
Він блимнув оком, роззявив рот. 

 Лежить і вищиривсь, бридкий; 
 Його не зрушив поклик мій! 
 Виплід триклятий! 
 Вмієш читати 
 Ім’я несказанного, 
 Чудом зачатого, 
 За нас розп’ятого, 
 В віках осіянного? 
 Не змушуй же 
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Вогонь троїстий1 лити! 
Не змушуй же 
Щонайсильніших чар ужити! 

Мефістофель виступає, коли туман 
розійшовся, з-за печі в одязі  
мандрованого схоласта2. 

Мефістофель 

Що тут за шум? Чим можу вам служити? 

Фауст 

Так ось хто в пуделі сидів! 
Мандрований схоласт! 
Оце так насмішив! 

Мефістофель 

Вітаю вас, великовчений муже! 
Од ваших чарів впрів я дуже. 

Фауст 

Таких, як ти, відома суть – 
Аж світиться крізь покрив назви, 
Пізнаєтесь усюди враз ви, 
Коли «лихими» вас «спокусниками» звуть. 
Ну, добре, хто ж ти є? 

Мефістофель 

Я – тої сили часть, 
Що робить лиш добро,  
бажаючи лиш злого. 

Я – заперечення усьо́го! 
Бо всяка річ, що постає, 
Кінець кінцем нічим стає, 
І жодна річ буття не гідна. 
А все, що ви звете гріхом, 
Чи згубою, чи просто злом, – 
Ото моя стихія рідна. 

...Цей світ, оце нікчемне Щось, 
Проти Ніщо мов затялось; 
На всякі способи я брався, 
А все удачі не діждався: 

Проти пожеж, потопів, бур 
Земля стоїть собі, як мур!.. 
І скрізь таке, хоч бийся в груди – 
В землі, в воді, в повітрі, – всюди 
Мільйони родяться життів, 
В теплі і в холоді, в сирому і в сухому. 
Остався б я, напевне, ні при чому, 
Коли б огонь служить не захотів. 

Фауст 

На всеблагу творящу силу, 
Підступний, ниций, хижий біс, 
Ти руку, смертно-зледенілу, 
Даремно, грозячи, підніс. 
До чогось іншого б узявся, 
Потворний дух, поріддя тьми!.. 

Чи я шукав тебе, скажи? 
Ти ж сам попавсь мені на щастя. 
Хто чорта вловить, то держи, 
Хтозна, чи ще коли впіймати вдасться. 

Мефістофель 

Гаразд, на все я пристаю, 
Як хочеш, я лишусь з тобою, 
Але дозволь фантазію твою 
Потішити мого мистецтва грою. 

Твої чуття за цю часину 
Зазнають більше втіх, мій сину, 
Ніж в цілий рік сіреньких днів. 

Ти вбачиш лю ́босну картину, 
Ти вчуєш духів ніжний спів, – 
І це не буде лиш маною: 
Відчуєш ти амброзій пах 
І смак нектару на устах, 
Торкнешся щастя ти рукою. 
А збори скорі будуть в нас: 
Весь гурт наш тут; почнімо враз! [...] 

Мефістофель 

Кинь панькатись із вічною журбою, 
Що круком серце рве тобі з грудей. 

 

                                    
1  Вогонь троїстий – знак Святої Трійці. 
2  Мандрований схола ́ст – напівучений-напівшарлатан, що в добу Середньовіччя ходив від 
міста до міста, пропонуючи послуги лікаря та ворожбита. 
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 Відчуєш ти, оточений юрбою, 
 Що й ти людина між людей. 
 Не хочу я, правда, рівнять 
 Тебе до того наброду. 
 Я сам не великого роду; 
 Але, коли схочеш пристать 
 До мене в життєвій дорозі, 
 То буду тобі по змозі 
 Товаришем вірним, 
 Слугою покірним, 
 А хочеш – і псом. 
 Безмежно відданим рабом. 

Фауст 

Якої ж ти від мене хочеш плати? 

Мефістофель 

Я маю тут тобі у всім служить, 
Скоряючись завжди твоєму слову. 
Коли ж ми там зустрінемося знову – 
Ти мусиш те ж мені робить. 

Фауст 

Що буде там – мене це не обходить. 

Ти можеш світ якийсь нови́й виводить, 
Коли зруйнуєш той, що є. 
На цій землі я радістю втішаюсь, 
Під небом цим я муками караюсь, 
І аж тоді, як з ними попрощаюсь, 
Нехай що хоче настає. 
І не бере мене цікавість 
Спізнати той інакший світ, 
Чи є і там любов, ненависть, 
Чи є і там і верх, і спід. 

Мефістофель 

Та якщо так, тобі немає риску. 
Угодьмося. Лиш дай мені підписку, 
Я дам тобі таке, чого повік 
Іще не бачив чоловік. 

Фауст 

Що хочеш ти, нещасний чорте, дати? 
Чи ж можеш ти стремління ті узнати, 
Що їх плекає дух людський?.. 
Коли, вспокоєний, впаду на ліні ложе, 

То буде мій останній час! 
Коли тобі, лукавче, вдасться 
Мене собою вдовольнить, 

Коли знайду в розко́шах щастя, – 
Нехай загину я в ту мить! 
Ідем в заклад? 

Мефістофель 
           Ідем! 

Фауст 
        Дай руку, переб’єм! 
Як буду змушений гукнути: 
«Спинися, мить! Прекрасна ти!» – 
Тоді закуй мене у пута, 
Тоді я рад на згубу йти. 
Тоді хай дзвін на вмерле дзвонить, 
Тоді хай послух твій мине, 
Годинник стане, стрілку зронить, 
І безвік поглине мене. 

Мефістофель 

Сьогодні ж, пане докторе, в обід 
Я до своєї служби приступаю. 
Але – життям і смертю заклинаю, – 
Розписку дай, щоб все було як слід... 

Фауст 

Ну що ж, і цей зроблю я крок, 
Коли вже в вас такі умови. 

Мефістофель 

Кров, бачиш, своєрідний сік. 

Фауст 

Тепер порвалась нитка мислі, 
Науки стали мені ненависні. 
Тепер у вирі чуттєвих втіх 
Я пристрасті пломінь заспокою, 
За чарівною пеленою 
Набачусь див і чуд усіх. 
Риньмося сміло в часу прибій, 
В потік випадків і подій, 
Нехай і сміх, і плач, 
І щастя, й біль невдач 
Перехлюпуються, як хвилі рік: 
Лиш в русі проявить себе чоловік.. [...] 
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НА ВУЛИЦІ 

Фауст. Маргарита проходить мимо. 

Фауст 

Гарна панно! Не відмовте в честі, 

Дозвольте вас додому прове́сти. 

Маргарита 

Не панна я1, й не гарна я, 
Додому втраплю і сама.  
(Випручалась і пішла.) 

Фауст 

Ій-Богу, чарівне дитя! 
Таких не бачив за все життя. 
Цнотлива, скромна – ангел кругом; 
І трохи з перцем заразом. 
Корали уст, рум’янець щік – 
Я не забуду їх повік! 
Очиці опустила вниз – 
Аж серце пройняла навскрізь. 
А як відрізала мені... 

Я в неї просто в полоні́. 

Увіходить Мефістофель. 

Фауст 

Ти мусиш дівку ту підмовить! 

Мефістофель 

Яку? 

Фауст 

Та ту, що ось пройшла. 

Мефістофель 

Вона приходила на сповідь, 
Тут у священика була; 
У сповідальню я прокравсь – 
Вона невинна, я дізнавсь. 
Ходила на сповідь задарма, 
Над нею в мене влади нема. 

Фауст 

Уже за чотирнадцять їй... 

Мефістофель 

Говориш, як француз-пустак; 

Тобі все шкода й невиго́́да. 
Яка ж одразу насолода? 
Тоді кохання буде всмак, 
Коли ти здалеку зайдеш 
І фіглі-міглі поведеш... 

Фауст 

Й без того маю апетит! 

Мефістофель 

Щоб спокусить оте дитя, 
Не будьмо поквапні без пуття, 
Тут штурмом нічого кидатись, 
Треба до хитрощів удатись. 

Фауст 

Добудь од неї мені що-будь! 
Дай у покої її побуть!.. 

Мефістофель 

Щоб бачив ти, що я тобі 
Допомагаю у цій журбі, – 
Нам нічого довго зволікати, 
Сьогодні зводжу до її кімнати. 

Фауст 

До неї? Нею володіть? 

Мефістофель 

Ні, вона буде в сусідки сидіть, 
А ти тимчасом можеш мріть 
На самоті, в оселі тихій, 
Про неї, про майбутні втіхи. 

Фауст          Зараз підем? 

Мефістофель              Трохи пізніш. 

Фауст 

Та не забудь їй дарунків, гляди ж!  

 

                                    
1  Панна – звертання до осіб дворянського походження, а Маргарита (або Гретхен) – із міщан. 
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САД 

Маргарита під руку з Фаустом, а Марта з Мефістофелем гуляють по саду. 

Маргарита 

Я бачу, ви, жалкуючи мене, 
Знижаєтесь – мені аж сором. 
Життя, напевне, мандрівне 
Навчило вас не буть суворим. 
Не для таких досвідчених людей 
Убожество моїх простих речей. 

Фауст 

Один твій зір, одне слівце твоє – 
Чи ж де дорожча мудрість є? 

Цілує їй руку. 

Маргарита 

Та чи подоба ж вам ту руку цілувати? 
Вона негарна, шкарубка. 
Мені доводиться усього пильнувати, 
А мати строга ще така.[...] 
У вас розумних друзів сила, 
Мені до них – як до зірок... 

Фауст 

 Ах, свята невинність, простота – 

Ніяк собі ціни не пізнаю́ть! 
Сумирність, лагідність –  
                         що краще є в природі?
Ці найкоштовніші з окрас... 

Маргарита 

Хоч раз мене згадайте при нагоді, 
А я про вас гадатиму всякчас. 

Фауст 

Не часто ходиш ти гуляти? 

Маргарита 

Та в нас хазяйство не яке, 
Але, нівроку, клопітке: 
В нас наймички нема; сама вбирай у хаті,
Сама вари й печи, сама і ший і мий, 
А мати в мене ще такі чепуркуваті, 
Що Боже крий! 
А стан у нас не дуже і скрутний; 

Таки не гірш, як у людей, достаток: 
Од батька нам оставсь порядний статок – 
Будинок свій, садок при нім густий. 
Тепер уже спокійні дні настали; 
В солдатах братик мій, 
Сестричку поховали... 
Мені з тим дитинчам був клопіт немалий, 
Та я б воліла з ним возитися і далі – 
Мене любило дуже те маля. 
Воно знайшлось уже по смерті тата. 
А мамі тяжко так прийшлось – 
Вже думали, що їй більш рясту не топтати, 
Але таки очуняла якось. 
Куди вже їй було гадати 
Те пташенятко годувати! 
От я й давай його тоді 
Поїть на молоці й воді... 
В моїх руках воно й росло – 
Таке гарнесеньке було... 

Фауст     Ти щастя чистого зазнала. 

Маргарита 

Та й горя гіркого немало. 
Вночі, було, по десять раз встаю 
Я до колиски немовляти; 
І напою, 

Й візьму до себе, і давай люля́ти; 
А як кричить, беру я лялечку свою 
Та й ну по хаті взад-вперед гуляти... 
А вранці вже над ночвами стою. [...] 

Фауст 

То ти мене впізнала враз, 
Як тільки ми зайшли до вас? 

Маргарита 

Ви ж бачили, як очі я спустила? 

Фауст 

І ти мені зухвальство те простила, 
Що я тебе так зачепив, 
Коли на вулиці зустрів? 
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Маргарита 

Мене тоді аж кинуло у кров, 
Бо зроду я ще не ходила в славі; 
Я думала: невже в моїй поставі 
Нечемне щось, нахабне він знайшов, 
Що він до мене прямо так підходить 

І жарти, мов із дівкою, заводить! 
Признаюся, щось у мені в той час 
Озвалось в вашу користь мимовільно; 
Я гнівалась сама на себе сильно, 
Що гнівалась не дуже я на вас. 
Гетьте лиш! 

(Зірвала айстру і обриває пелюсточки один по одному.) 

 

Фауст і Маргарита в саду (фрагмент картини художника Джеймса Тіссо́, 1861 рік) 

Фауст Це що? Вінок плести? 

Маргарита Ні, гра така. 

Обриває пелюстки і щось шепоче. 

Фауст Що шепчеш ти? 

Маргарита (півголосом) 

Любить – не любить… 

Фауст О дивний ангел красоти! 

Маргарита (ворожить далі) 

Любить – не любить, 
любить – не любить… 
(Зриваючи останній пелюсточок, по-
дитячому радіючи.) Любить! 

Фауст 

Так, дитино! І це слово квітки 
Хай буде словом Бога. 
Любить! 
Ти знаєш, що це значить? Любить! 
Схопив її за обидві руки. 

Маргарита          Я вся тремчу… 

Фауст     О не лякайся! Нехай мій зір, 
Хай потиск рук тобі те скаже, 
Що словом не сказать. 
Віддатись повністю, й блаженства 
Зажить, що вічним бути мусить! 
Вічним! Кінець його – то був би розпач! 
Ні, без кінця! Без кінця! 

Маргарита стискає його руки, випручується і тікає. 
Він стоїть хвилю в задумі, потім спішить за нею. [...] 
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В'язниця 

Фауст з низкою ключів і лампою перед залізними дверима. 

Фауст 

Знов жаль мене проймає незборимий, 
У серці знов весь біль всіх серць людських.
Тут, тут вона, за мурами сирими, 
Карається за свій безгрішний гріх! 
Ти боїшся ввійти до неї? 
Ти страшишся вини своєї? 
Йди, не гайся! Смерть іде на поріг. 

Кидається до замка. 
Зсередини чути спів. 

Пісня 

Моя мати, ледащо, 
Зарізала мене! 
Мій батько, гультяй, 
Із'їв мене! 
А сестричка мала 
Взяла й знесла 
Кістки в зелений гай; 
Я пташечкою полинула – 
Вилітай! Вилітай! 

Фауст (відмикаючи) 

Не думає вона, що милий тут, 
Соломи шелест чує, брязкіт пут. 
(Входить). 

Маргарита (ховаючись у солому) 

Ой горе! Йдуть… Ой смерть, не йди!.. 

Фауст (тихо) 

Цить, цить! Я випущу тебе на волю. 

Маргарита (кидаючись йому до ніг) 

Коли людина ти, згляньсь на мою недолю! 

Фауст 

Та не кричи, сторожі не збуди! 
(Схоплює кайдани, щоб відімкнути). 

Маргарита (навколішки) 

А хто ж тобі цю владу дав 
Наді мною, кате?! 

Крові вночі вже зажадав… 
Ой зжалься, встигнеш ще скарати! 
Чи ждати ранку тобі шкода? (Встає). 
Я ж молода ще, молода! 
І мушу вмерти! 
Я гарною була, і в тім причина смерті. 
В мене був дружок, а тепер нема, 
Хтось порвав вінок, квіти поламав… 
Ой, пусти! За що така насила? 
Пощади! Що я тобі зробила? 
Вчуй мою благальну річ… 
Та я ж не бачила тебе й навіч! 

Фауст 

Чи виживу я цю стражденну ніч! 

Маргарита 

Тепер твоя тут воля, кате. 
Дай хоч дитя погодувати, 
Всю ніч воно ще тут було; 
Вони взяли його, мені на зло, 
І кажуть, що я вбивця немовляти. 
І я безрадісно помру. 
Пісень про мене співають…  
То нелюди – шакали. 
Вони ту казочку стару 
До мене приклали. 

Фауст (падає їй до ніг) 

Тобі до ніг упав коханий, 
Прийшов розбить твої кайдани. 

Маргарита (кидається до нього) 

Усім святим повинні помолиться ми! 
Дивись! Під східцями 
Горить огненна 
Страшна геєна! 
Лукавий, 
Губитель кривавий, 
Рикає, мов звірюга! 

Фауст (голосно) 

           Гретхен! Гретхен! 
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Маргарита (наслухаючи) 

Я чую голос друга! 
(Зривається на ноги, кайдани спадають). 
Де він, де? Я вчула слово кличне! 
Вільна я! Зникло тло темничне! 
Швидше, швидше пригорнути, 
Упасти на груди! 
                     Крикнув він: «Гретхен!» 
Той голос любовний 
Крізь регіт глумливий і скрегіт зубовний,
Крізь ревіт пекельний, диявольський сказ –
Той голос коханий впізнала я враз! 

 Це ти! Ох, ще скажи! Ще раз! 
(Обіймає його). 
Це він, це він! Не стало мук, образ, 
І тьми тюрми, й кайданів, і недолі!.. 
Це ти! Я знов на волі! 
Ти мене спас! 
Дивись, ось тая вулиця, 
Де вперше ми ззирнулися, 
А ось і той садок, 
Де з Мартою тебе я ждала в вечорок. 

Фауст (хоче вивести її) Ходім! Ходім! 

Маргарита (пестить його)    Лишись! 
І я тут лишусь, як ти лишишся! 

Фауст     Та не барись! Як забаришся, 
То нам на волі не бувать. 

Маргарита 

Ти що? Не вмієш цілувать? 
Зі мною тільки розлучився, 
Вже й цілуватись розучився? 
Чому ж такий страшний тепер став? 
А ти ж було речами і очами 
До мене небо прихиляв 
І цілував-заціловував до нестями. 
Цілуй мене! 
(Обіймає його). 
Ой! Уста твої холодні і німі! 
Чого? Не стало кохання 
Зарання… 
Хто відняв його? 
(Одвертається). 

Фауст 

Ходім! За мною! Люба, схаменись! 
Люблю тебе стократно, як колись, 
Молю тебе, за мною лиш іди! 

Маргарита (обертається до нього) 

Хіба це ти? Чи це ж і справді ти? 

Фауст             Це я! Ходім! 

Маргарита     Ти з мене пута зняв 
І знов мене в обійми взяв. 
Чого ж мовчать у тебе жах і гнів? 
Чи знаєш ти, кого це ти звільнив? 

Фауст    Ходім! Ходім! Тікає ночі мла! 

Маргарита 

Рідну неньку з світу я звела, 
Втопила рідне дитя. 
Твоє й моє було в нім життя. 
Твоє… Це ти? Чи, може, ні? 
Дай руку мені! То це не вві сні?! 
Люба, мила рука! – Ой, вона ж вогка! 
Обітри! Здається, мов 
То кров. 
Боже! Кого ти заколов?!. 

Фауст 

Що було – те пройшло, тому край! 
Мене не карай! 

Маргарита     Ні, будь живий і цілий, 
Мусиш упорать могили; 
Готуй для кожного ямку 
З самого ранку. 
Матері – кращу містину, 
Поруч із нею – сину, 
А мені – чуть в стороні, 
Недалеко од рідні! 
А дитинку мені по праву грудь, 
Більш там нікому не бути! – 
Тебе до серця горнути, 
То було щастя – повік не забуть! 
Але його вже більш не вернути... 
А все ж – це ти, і добрий, як завжди. 

Фауст   Ти ж бачиш, це я. Іди ж, іди. 
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Маргарита   Куди? 

Фауст                     На волю. 

Маргарита 

Ти йдеш? О Генріху, коли б і я могла… 

Фауст          Ти можеш, аби хіть! 
Глянь, двері вже відкриті. 

Маргарита 

Нема мені надії на цім світі – 
Впіймають скрізь, куди б я не втекла! 
Ой тяжко-важко ходить попідтинням, 
А ще до того з нечистим сумлінням… 

Фауст           Я лишусь з тобою! 

Маргарита Облиш! Облиш! 
Дитя рятуй скоріш! 
Туди, туди, 
Під гору йди, 
І до ставка, 
Де кладочка… 
Витягай, витягай! 
Воно ще виринає, 
Воно ще б'ється! 
Рятуй! Рятуй! 

Фауст           Отямся! Чуй! 
Один лиш крок – і вільна ти! 

Маргарита 

Коли б нам мимо гори пройти! 
На камені там моя мати сидить, 
Аж жах шибає мною! 
На камені там моя мати сидить, 
Хитає головою! 
Ні, вже не кива… – ой, важка голова… 
Спить – не проспиться, жива – нежива… 
Спить, щоб ми вдвох раювали. 
Щасні ті хвилі бували! 

Фауст    День уже дніє! Мила! Мила! 

Маргарита 

День! Правда, що день!  

Останній день настає, 
Це буде весілля моє! 
Гляди ж, не кажи, 
                 що вже в Гретхен ти був! 
Кругом народу – аж загуло, 
Площі й вулиць мало. 
І враз тихо стало. 
Волочать мене на плаху, 

 

Фауст і Мефістофель у в’язниці (картина художника Йозефа Фа ́я, 1848 рік) 
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Руки зв'язавши назад. 
Натовп здригнув від жаху – 
Змахнув сокирою кат… 
Ввесь світ, як німа могила! 

Фауст    Ой нащо мене мати родила! 

Мефістофель (на порозі) 

Швидше! Бо тут вам хвилина остання. 
Годі вагання й словами змагання. 

Маргарита     Хто це, хто це такий? 
Він! Він! Прожени! 
Чого він прийшов сюди з глибини? 
По мене! 

Мефістофель (до Фауста) 

Ходім! Бо кину тут тебе із нею! 

Маргарита 

Боже, зжалься над рабою твоєю! 
Ви, херувими і серафими, 
Мене осініте крильми благими! 
Генріху! Який ти страшний! 

Мефістофель             Вона рокована! 

Голос (з неба)               Врятована! 

Мефістофель (до Фауста) Мерщій! 

Зникає з Фаустом. 

Голос (зсередини, завмираючи)  

                     Генріху! Генріху! [...] 

ЧАСТИНА ДРУГА 

Просторе дворище перед палацом. Смолоскипи. 

Мефістофель 

Сюди, сюди! Шкитиль, шкитиль, 
Розхитані лемури, 
З кісток, в'язок і сухожиль 
Латковані понури! 

Лему́ри1 (хором) 

Зачули ми твій голос лиш – 
І вмить сюди примчали; 
Либонь, прирізать нам велиш 
Ти шмат землі чималий. 
Сюди з вимірним ланцюгом 
І гострими кілками 
На клич прибігли ми бігом, 
А нащо? – Не до тями. 

Мефістофель 

Та тут робота не яка – 
Ви тільки власну міру знайте! 
Найдовший хай ляга за мертвяка, 
А інші – дерн навколо обкопайте, 
А потім рийте яму там... 

Лемури (копають із глузливими вихилясами) 

Я молод був, я жив, любив – 
За мед життя здавалось; 
Гуляй, душа, без кунтуша! – 
Співалось, танцювалось… 
Підкралась старість тайкома, 
Ціпком мене угріла, 
Я, бідний, носом заорав, 
Та не куди – в могилу! 

Фауст (виходить із палацу полапки,  
держачись одвірків) 

Яка то втіха – чути брязк лопат! 
Юрба, моїм покірна цілям, 
Землі дає належний лад, 
Виводить перепони хвилям 
І морю творить строгу грань. 

Мефістофель (набік)  

Шкода, старий, твоїх старань, 
Шкода тих насипів і гатей! 
Поживок матиме багатий 

 

                                    
1  Лему ́ри – в античній міфології – духи померлих, які у вигляді кістяків уночі блукали по 
землі. У трагедії Й. В. Ґете – злі демони, помічники Мефістофеля. 
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Нептун із того, чорт морський. 
Усе те з вашим муравлищем 
Кінець кінцем дотла ми знищим 
Союзом пекла і стихій. 

Фауст         Пригінчий! 

Мефістофель                 Я!  

Фауст           Ти ж добре дбай, 
Бери де хоч робочі руки, – 
Вживай принади і принуки, 
Плати, лести і підганяй! 
Та щоб мені щодня ти говорив, 
Наскільки посувається той рів.  

Мефістофель (півголосом) 

Що треба буде, все ми зробим, 
Та тут не ровом пахне – гробом. 

Фауст 

Край гір лежить гниле багно, 
Весь край струїть грозить воно; 
Його ми мусим осушити 
І тим наш подвиг довершити. 
Мільйонам ми настачим місця тут – 
Стихію зборе їх свободний труд. 
Простеляться лани широкополі, 
Стада рясні заграють на роздоллі, 
Круті горби зведе трудящий люд, 
Укриє їх узорами споруд – 
І заживе в цім краї, як у раї… 
Нехай лютують хвиль скажені зграї, 
Хай спробують  
               де греблю ту прорвать – 
Здолає гурт прорив затамувать. 
Служить цій справі заповідній – 
Це верх премудрощів земних: 
Лиш той життя і волі гідний, 
Хто б'ється день у день за них. 
Нехай же вік і молоде й старе 
Життєві блага з бою тут бере. 
Коли б побачив, що стою 
З народом вільним в вільному краю, 
Тоді гукнув би до хвилини: 
Постій, хвилино, гарна ти! 
Ніяка вічність не поглине 

Мої діла, мої труди! 
Провидячи те щасне майбуття, 
Вкушаю я найвищу мить життя. 

Фауст заточується. Лемури  
підхоплюють його і кладуть на землю. 

Мефістофель Бідаха рветься зупинить 
Пусту, благу останню мить! 
Боровся він зо мною скільки сил, 
Та час – за нас: упав старий на діл. 
Годинник став… 

Хор 

Вже став! Мовчить, немов могила. 
Стрілки зронив. 

Мефістофель 

Зронив! Прийшла жадана хвиля... 

Гробокладини 

Мефістофель 

Ось тіло вже лежить, а дух втекти готов, 

Криваву пі́дписку я пред’явити мушу; 
На жаль, тепер є тисячі відмов, 
Аби відняти в чорта душу. [...] 

Заклинає, фантастично розкрилюючи руки. 

Агов, скоріш! Наддайте ходу в ноги, 
Панове прямороги й кривороги, 
Представники всіх дідькових порідь! 
Мерщій сюди пекельну пащу пріть. 

Лівобіч розверзається  
страшенна пекельна паща. 

Із челюстів між вищирені ікла 
Б'є полум'я у вихрі палахтінь, 
Та і в диму кипучому не зникла 
Од Міста Мук одвічних грізна тінь... 

Хор ангелів Люблячий пломінь, 
Лагідний промінь! 
Сяєвом правди 
Грішних направ ти 
І, від погуби пут 
Збавивши їх, 
Виведи їх на путь 
Райських утіх. 
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Мефістофель (схаменувшись) 

Що сталось? Весь я в виразках, як Йов, 
Самого страх бере при огляданні, 
Та, обдивившися, я торжествую знов: 
Так, мого роду сили нездоланні – 
Зберіг я часті, чорту притаманні,. 
Загасло вже ненавидне багаття, 
Тож навздогін я всім вам шлю прокляття! 

Хор ангелів Кого скупає 
Пломінь священний, 
Той у блаженний 
Сонм уступає. 
Хором врочистим 
Злинемо ввись! 
Аером чистим, 
Душе, дивись! 

Мефістофель (озираючись) 

Та що за лихо? Де ви ділись? 
Ви, пуцьверінки, чорта підвели… 
Зі здобиччю своєю в небі скрились – 
Так ось чого ви справді тут були! 
Невже ж я скарб такий втеряти мушу – 

Запродану мені високу душу, 
Що лестками ви в мене відняли?! 
Шкода тут позивати небо, 
Доводить право набуття… 
Обдурено старого – так і треба! 
Нехай не розм'якає без пуття. 
А я ж на те вгатив великі кошти… 
Яка ганьба! Усе пішло на дим… 
Бувалий чорте! Та чого ж ти 
Піддався любощам пустим?.. 

Ангели (ширяють у вищій атмосфері, 
несучи безсмертну частину Фауста) 

Далося нам із лиха пут 
Шляхетний дух розкути: 
Стремління вічне й ревний труд 
Сподобляться покути. 
Любов одвічная над ним, 
Пильнуючи, витає, 
І сонм святих псалмом гучним 
Прибулого вітає. [...] 

Здіймаються в небо, забираючи  
з собою безсмертну частину Фауста. 

Переклад із німецької Миколи Лукаша 
 

Обізнаність та самовираження у сфері культури 
 

Знайдіть в інтернеті й перегляньте відеозапис «Арії Мефістофеля» (Анатолій 
Кочерга арія Мефістофеля Faust 1980 Kyiv) у виконанні видатного українського опер-
ного співака Анатолія Кочерги з опери французького композитора Шарля Ґуно 
(1818—1893). Яким зображує артист Мефістофеля? 

Знайдіть в інтернеті запис фіналу опери «Мефістофель» (Arrigo Boito: Mefistofelе 
Finale) італійського композитора Арріґо Бойто (1842—1918). Постановка здійснена на 
сцені оперного театру Сан-Франциско. Який настрій домінує у цій заключній сцені? 
Як можна пояснити особливу піднесеність музики у фіналі опери? 

 
 Предметні компетентності 

1. Розкажіть про історію створення трагедії «Фауст». 
2. Перекажіть зміст Прологу на небі. У чому полягає контраст між словами архангелів та 

Мефістофеля? Яким є життя людини на оспіваній архангелами Землі? 
3. Як Мефістофель характеризує людину? Знайдіть порівняння, до яких він вдається, 

говорячи про людину. Поясніть їх значення. 
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4. Чому, на думку Мефістофеля, Господу не потрібно було дарувати людині розум? 

5. Кого Господь назвав кращим серед людей? Як Господь характеризує Фауста? Чи 

сприймає він вченого як ідеальну істоту? 

6. Яку угоду уклали Господь і Мефістофель? Чому, на вашу думку, Господь погодився, 

щоб Мефістофель випробував Фауста? Як ви розумієте слова Господа: 

«Людина... 

Понад усе кохає супокій; 

Потрібен їй супутник ворушкий, 

Щоб бісом грав і збуджував до дії»? 

7. Хто такий Фауст? Якого висновку він дійшов, опанувавши всі науки? 

8. Як Фауст описує свій кабінет, його обстановку? Доведіть, що вигляд кабінету перегу-

кується з внутрішнім станом героя. 

9. Якими шляхами Фауст намагається здолати духовну кризу? 

10. Яку угоду уклали Фауст і Мефістофель? За яких умов і які слова мав промовити 

Фауст, щоб визнати перемогу Мефістофеля? 

11. Якою була перша розмова Фауста і Маргарити? Що вас обурює в поведінці Фауста? 

12. За яких обставин змінюється ставлення Фауста до Маргарити?  

13. Що Маргарита розповіла Фаусту про своє життя? Що Фауст, на вашу думку, най-

більше цінує в цій простій дівчині? 

14. Як ви гадаєте, чи усвідомлює Фауст можливі наслідки зв’язку з Маргаритою і свою 

відповідальність за долю коханої? 

15. За який злочин Маргариту засуджено на смерть? 

16. За кого прийняла нещасна дівчина Фауста, який прийшов вирятувати її? Що симво-

лічного у звертанні Маргарити до коханого як до свого ката? 

17. Чому Фауст не зміг врятувати кохану? Доведіть, що Гретхен відмовилася від порятун-

ку не через помутніння розуму, а через докори сумління. Знайдіть підтвердження у 

тексті.  

 Узагальнюємо та підсумовуємо 

18. Схарактеризуйте образ Фауста. У чому сенс духовних пошуків цього героя? 

19. У чому полягає нове тлумачення Й. В. Ґете образу алхіміка і чорнокнижника Фауста? 

20. Як ви розумієте слова Господа, сказані в розмові про Фауста, що той, хто йде вперед, 

завжди блукає? 

21. Які риси в образі Фауста відповідають ідеалу просвітника? 

22. Поміркуйте, у чому суперечливість характеру доктора Фауста. 

23. Які риси притаманні Мефістофелю? У чому полягає цинічність його ставлення до 

людини? 

24. Як Мефістофель ставиться до Маргарити? Доведіть, що Маргарита стала для Мефіс-

тофеля знаряддям досягнення мети. 

25. Схарактеризуйте образ Маргарити. Під впливом яких обставин змінилося життя Мар-

гарити? 

26. Хто в житті Маргарити став уособленням зла? Як на прикладі юної Гретхен розкрито 

слабкість людини перед обличчям зла?  

27. Доведіть, що науковий експеримент з ознайомлення з реальною дійсністю перетворив-

ся на життєву трагедію. Що вчений не врахував, пускаючись із чортом у мандри? 

28. Доведіть, що філософській трагедії «Фауст» Й. В. Ґете відобразилося просвітницьке 

світобачення. 
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Обізнаність та самовираження у сфері культури 
 

У 2018 році в Мюнхені 
(Німеччина) була організо-
вана виставка-перформанс 
«Ти – Фауст» («DU BIST 
FAUST»), присвячена найві-
домішому твору німецької 
літератури – трагедії «Фа-
уст» Й. В. Ґете. На цій ви-
ставці було представлено 
150 мистецьких експонатів 
(книги, картини, скульптури, 
фотографії, декорації, кадри 
з фільмів, записи фрагментів 
опер, костюми тощо). 

Цей перформанс перед-
бачався як своєрідна інтер-
активна подорож твором 
Й. В. Ґете. Організатори на-

магалися досягти ефекту занурення в атмосферу «Фауста» від перших хвилин пере-
бування відвідувачів на виставці. Організатори мали на меті не лише привернути 
увагу молодих німців до твору видатного співвітчизника, а й донести до їхньої сві-
домості думку, що трагедія «Фауст» залишається актуальною дотепер, особливо 
для юної аудиторії. Адже ні для кого не секрет, що людина недосконала і їй дово-
диться приборкувати власний егоїзм, бажання маніпулювати, прагнення задоволень, 
долати різного роду спокуси тощо. Виставка була покликана змусити молодих людей 
замислитися над питанням відповідальності кожного за власні вчинки як перед со-
бою, так і перед іншими. (За матеріалами Kunsthalle / Munchen) 

 
 

Соціальна та громадянська компетентності 
Екологічна грамотність і здорове життя 

 

Поміркуйте, яке значення виставка «Ти – Фауст» має для сучасної людини.  
Спробуйте уявити, які спокуси могли постати перед Фаустом, якби він опинив-

ся у нашому сьогоденні. Дайте героєві кілька порад, які не дозволили б завдати шко-
ди ані собі, ані іншим і допомогли б уникнути неслави. Поради запишіть у зошит. 

Прокоментуй сенс гасла «Ти – Фауст», що стало назвою виставки у Мюнхені. 
Дайте розгорнуту відповідь на запитання «Я – Фауст?..» Поміркуйте, чому це 

питання може стосуватися кожного з нас. 
 
 



 
47 

Мистецька галерея 
 
 

 
 
 

 
Оригінальні модерністські ілюстрації 

до трагедії «Фауст» Йоганна Вольфганга 
Ґете, що значно відрізняються від акаде-
мічної манери зображення героїв, створив 
російський художник  Михайло Врубель 
(1856—1910). 

Життя митця було тісно пов’язано з 
Україною. Батькові Михайла доводилося 
по службі багато переїжджати у різні міс-
та Російської імперії, тому кілька дитячих 
років майбутнього художника минуло в 
Одесі, де він відвідував «рисувальну шко-
лу». Також родина Врубелів мешкала у 
Харкові (1860—1865 та 1883—1889), зго-
дом у цьому місті Михайло знов оселився 
після одруження. До речі, його дружина 
співала у Харківському оперному театрі. 

У творчості геніального художника-
модерніста виокремлюють київський пері-
од, упродовж якого він працював над роз-
писом церков, зокрема і Володимирського 
собору в Києві. 

 

Михайла Врубеля надихали літератур-
ні й музичні твори. Він був у захваті від 
трагедії «Фауст», на яку французький 
композитор Шарль Гуно написав одно-
йменну оперу (1869 рік). 

У 1896 році Врубель створив триптих 
на тему «Фауста». У центральній частині 
роботи зображена Маргарита, яка вражає 
своєю вродою і чистотою. Дослідники 
зазначають, що в образі героїні твору ху-
дожник відобразив риси своєї дружини. 
Праворуч від Маргарити ви бачите Мефі-
стофеля, ліворуч – Фауста. 

На іншій картині – моторошний політ 
на баских конях Мефістофеля і Фауста, 
які оглядають світ, поглинутий темрявою. 
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МОДЕРНІЗМ 

 

ОСОБЛИВОСТІ РОЗВИТКУ ЛІТЕРАТУРИ МОДЕРНІЗМУ 

Суспільно-історичний розвиток світу в ХХ столітті 

Історичне і культурне тло ХХ століття надзвичайно багате та різноманітне. 
Людство набуло дивовижних знань, освоїло простір і відстані, опанувало нові види 
енергії, про які в ХІХ столітті навіть мало хто знав. 

Якщо прикметною ознакою ХІХ століття стало застосування досягнень науки і 
техніки у промисловості, то ознакою ХХ можна назвати активне використання цих 
досягнень не тільки на виробництві, а й у повсякденному житті звичайних людей 
(електроенергія, телефонний і радіозв’язок, побутова техніка, автомобілі, телевізійні 
та комп’ютерні технології тощо). Усе це відбилося на якості життя, швидкості пере-
сування і поширення інформації. Та головне – це змінило світовідчуття людини 
ХХ століття.  

Суспільство від стадії індустріального (яке характеризується домінуванням 
промисловості над сільським господарством, автоматизацією виробництва, якісно 
новим рівнем усіх сфер життя) у 60—70-ті роки ХХ століття різко перейшло до 
стадії інформаційного, економіка якого базується на інформаційних технологіях. 

Величезні зміни торкнулися науки, освіти, техніки, медицини, культури. Мис-
тецтво ХХ століття стало сферою, доступною не тільки для суспільної еліти, а й для 
широких мас. Воно увібрало в себе витвори найрізноманітнішої тематики і форми, 
приймаючи усі види самовираження, навіть якщо вони суперечили усталеним мис-
тецьким законам. 

Унаслідок цих змін художники відчули неймовірну свободу творчості, яка сприя-
ла появі абсолютно нових видів мистецтв, викликала спалах неординарних ідей та 
відкинула диктат будь-яких авторитетів і традицій. Цілковита свобода творчої осо-
бистості і мистецьке різноманіття – так, мабуть, можна визначити головне гасло 
культури ХХ століття. Цю тенденцію перейняло і ХХІ століття. 

Однак ХХ століття стало для людства і серйозним випробуванням. За цей пе-
ріод відбулися не лише визначні наукові відкриття, а й економічні кризи, техногенні 
катастрофи, криваві війни, жахливі масові знищення мирного населення та, на жаль, 
багато інших трагічних подій. 
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Найбільшою ганьбою ХХ століття і всієї історії людської цивілізації стали Пер-
ша і Друга світові війни, тоталітарні комуністичні, фашистські і нацистські режими, 
а також численні революції та братовбивчі громадянські війни. 

Людство, яке раніше протестувало проти соціальної нерівності, лицемірства сус-
пільної моралі та неприхованої влади грошей, тепер було нажахане масштабністю 
антигуманних злочинів ХХ століття, звірствами тоталітарних режимів, жорстоким 
нав’язуванням політичних поглядів. Найбільше вражає те, що в деяких країнах ці 
злодіяння пропагувалися на державному рівні та ґрунтувалися на наукових теоріях, 
автори яких послідовно та холоднокровно доводили історичну виправданість і сучас-
ну необхідність цих жахіть. 

Світ ХХ століття ніби розколовся на безліч уламків і за соціальною ознакою,  
і за інтелектуальними амбіціями, і за агресивністю життєвої позиції не тільки у сві-
домості поодиноких персон, а й у свідомості цілих народів. Величезні можливості, 
відкриті науковцями і винахідниками (ядерна енергія, космічні технології), викорис-
товували насамперед для виконання військових завдань, а вже пізніше пристосовували 
для потреб мирного життя. 

Усе це спонукало до переосмисленню моральних цінностей людства загалом, 
породило нові суспільні настрої і теми у світовій культурі й, зокрема, в літературі. 
До кінця ХХ століття цивілізація зіштовхнулася з новими викликами: міжнародний 
тероризм, забруднення навколишнього середовища, глобальне потепління, вичерпан-
ня природних ресурсів та інші проблеми, які нам доводиться розв’язувати тепер. 

Причини виникнення модернізму 

Поняття модернізм не має чіткого визначення; сам термін походить із фран-
цузької мови від слова модерн і тлумачиться як новий, сучасний. У мистецтві цим 
терміном позначають доволі широке коло явищ, яким притаманна ідея новизни та 
експериментаторства. У підручнику ми розглядатимемо модернізм як сукупність 
антиреалістичних новаторських напрямів і течій, що виникли в останній третині 
ХІХ століття і продовжили розвиток у ХХ.  

Із курсу літератури 10 класу ви знаєте, що модернізм виник у Франції (згадайте 

біографію та творчий шлях французьких поетів Ша́рля Бодле́ра, По́ля Верле́на, Ар-

тю́ра Рембо ́), поступово поширився країнами Європи і став основним мистецьким 
явищем ХХ століття. У його естетиці знайшли розвиток художні принципи, закладе-
ні ще у другій половині ХІХ століття декадентами (згадайте, що ви знаєте про сим-
волізм, імпресіонізм, неоромантизм, естетизм). 

Естетика модернізму цілком сформувалася у 1880-х роках у середовищі фран-
цузьких художників-імпресіоністів, які прагнули свободи самовираження та новизни 

(згадайте зокрема Кло́да Моне́, Едга ́ра Дега́ і Камі́ля Пісарро́, картини яких було 
представлено в рубриці «Мистецька галерея» після вивчення творчості Поля Верлена 
в 10 класі). Вони протистояли академічному мистецтву, традиції і правила якого 
сформувалися у скульптурі ще в Давній Греції та Давньому Римі, а в живописі – в 
Італії XVI століття у добу Відродження!  

Ці правила особливо жорстко нав’язувала французька Королівська академія мис-
тецтв, яка протягом віків контролювала принципи навчання живопису і скульптури. 
Також журі академіків визначало відповідність робіт того чи того митця визначеним 
канонам, фактично втручаючись у творчий процес.  
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Французька академія мистецтв ще 
в 1667 році за наказом Короля-Сонця 
Людовика XIV (1638—1715) запровади-
ла проведення кожні два роки виставок 
живопису, які з часом отримали назву 
«Паризьких салонів». 

У цих експозиціях брали участь 
маловідомі художники, які хотіли до-
сягти визнання. Живопис, що отримав 
схвалення на «Паризьких салонах», 
називали салонним.  

Однак не всі картини допускали 
до цих виставок – суворе  журі акаде- 
міків не надавало дозволів тим митцям, 
чиї роботи виходили за межі визначе-
них естетичних традицій. 

Так, не вважали мистецькими ті 
роботи, в яких було використано надто 
яскраві кольори, помітні на полотні 
об’ємні мазки, в яких автори нехтували 
законами перспективи, не приділяли 
достатньої уваги світлотіням тощо.  

Водночас взірцем академічного са-
лонного мистецтва були офіційні і па-
радні портрети вельмож й аристократів, 
твори на історичні, біблійні та міфоло-
гічні сюжети. 

Усе це суттєво звужувало для 
митців тематику, жанри і художні при-
йоми. І такий стан речей тривав у 
Франції впродовж трьох століть! 

Академічне (класичне, традиційне) 
мистецтво поступово стало сприймати-
ся як мертве мистецтво, яке заважає 
народженню модерного свіжого погляду 
на світ і людину, яке пропонує лише 
копіювання дійсності й передбачає ли-
ше своєрідне змагання митців у тому, 
хто точніше застосує традиційну мане-
ру в живописі або скульптурі. 

Відчуття безвиході загострилося із 
появою фотографії, адже будь-яке «ко-
піювання», на думку молодих художни-
ків, тепер взагалі втратило сенс. 

 
Однак у середині ХІХ століття в 

колах молодих митців визрів протест 
проти диктату Французької академії, 
проти її безглуздих правил, які свавіль-
но визначали придатність чи непридат-
ність творів для показу в «Паризьких 
салонах». 

У 1860-1870-х роках художники, 
чиї роботи журі відкинуло, самі органі-
зували виставки своїх картин і скульп-
тур, на яких представили нове мистец-
тво, вільне від контролю і думки авто-
ритетів. Ці експозиції увійшли в істо-
рію як «Виставка зневажених». 

Молодих митців другої половини 
ХІХ століття не цікавило академічне 
облагороджене змалювання людини і 
дійсності. Вони зухвало відмовилися 
від безкінечного повторення одних і 
тих самих тем та прийомів. 

Нове покоління майстрів-модер-
ністів не бачило ані краплі оригіналь-
ності в історичній тематиці, в зобра-
женні довершених античних богів і 
героїв, в ідеалізованих пейзажах чи 
повсякденних картинах життя – тобто 
всього, що притаманне академічному 
мистецтву.  

Як результат – митці-новатори 
кінця ХІХ століття – художники, літе-
ратори, скульптори, архітектори, деко-
ратори – відмовилися від копіювання 
академічної манери своїх попередників, 
від наслідування дійсності, що, на їхню 
думку, не давало простору для розумо-
вої діяльності глядача, а дозволяло 
йому лише порівнювати те, наскільки 
твір подібний на оригінал. 

Митці-модерністи шукали власний 
шлях, який змушував би нас замислю-
ватися над ідеєю твору, а не над точніс-
тю копії, який відповідав би сучасним 
поглядам на світ і людину та не обме-
жував творчої свободи.  
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Особливості розвитку літератури модернізму 
у першій половині ХХ століття 

Бурхливий розвиток реалізму, який утвердився у ХІХ столітті, не припинявся й 
на межі віків. Художні здобутки Миколи Гоголя, Федора Достоєвського, Гюстава 
Флобера та інших митців-реалістів стали підґрунтям для поширення цього напряму 
в багатьох країнах світу. Реалізм, як ви знаєте, опирався на достовірно точне відтво-
рення дійсності, на яке почасти вплинув у ХІХ столітті розвиток наук.  

В очікуванні суспільних змін реалісти звертали увагу читачів на соціальні пи-
тання, зверталися до актуальних тогочасних проблем, створювали типові образи сво-
їх сучасників. Ці процеси, зокрема, відобразилися в «новій драмі» Генріка Ібсена і 
Бернарда Шоу. Соціально-психологічні «драми-дискусії» і «драми ідей» порушували 
морально-філософські проблеми. 

1. Згадайте особливості реалістичної літератури. Назвіть вивчені у попередніх класах 
твори, в яких використано реалістичний метод зображення дійсності. 

2. Які актуальні для суспільства проблеми порушували у своїх творах Генрік Ібсен і 
Бернард Шоу? 

3. Доведіть, що соціально-психологічна драма «Ляльковий дім» (1879 рік) і комедія 
«Пігмаліон» (1912 рік) належать до реалістичної літератури. 

Однак, як ви знаєте, не всі письменники працювали в межах реалістичного 
методу. На порозі ХХ століття чимало митців відмовилися тлумачити літературу 
як суто практичний засіб виправлення суспільних вад. Молоді митці прагнули до-
сягти в літературі самовираження і віднайти нові художні ідеї. Вони сформували 
літературу раннього модернізму, яка охопила останню третину ХІХ і перше деся-
тиліття ХХ століття.  

Основними естетичними принципами, що їх проголосили письменники-модер-
ністи, стали антиреалістичність, антитрадиційність, відмова від правил і законів, які 
обмежують творчу свободу.  

Модерністи відкинули при-
земленість реалістичного мистец-
тва і його раціональне прагнення 
майже документальної фіксації 
дійсності («…світ перед нами, 
безглуздо повторювати його»).  

Письменники-модерністи 
бачили реальний світ абсурдним 
і ворожим до людини, тому не 
ставили за мету відтворювати 
його. На думку модерністів, зав-
дання мистецтва полягає не в 
об’єктивному відображенні дійс-
ності, тобто її копіюванні, а в 
створенні нової суб’єктивної дійс-
ності, яка існує тільки у їхній 
свідомості, у їхній уяві. Паризький салон у 1880 році 

(картина художника Едуа́ра Данта ́) 
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Як ви знаєте, літературу раннього модернізму започаткували Шарль Бодлер, 
Поль Верлен, Артюр Рембо, Оскар Вайльд та інші митці. На відміну від реалізму, 
демократичного мистецтва для мас, ранній модернізм наполягав на елітарності (особ-
ливо поезія), недоступності для розуміння широкого загалу. 

1. У чому полягає межовий суб’єктивізм поезій збірки «Квіти зла» Шарля Бодлера? 
2. Назвіть риси символізму та імпресіонізму у ліриці Поля Верлена і Артюра Рембо. 
3. Розкажіть про концепцію «чистого мистецтва». 
4. Поясніть суть теорії естетизму Оскара Вайльда. У чому письменник бачив особ-

ливу роль мистецтва в житті людини? 

У модерністській літературі кінця ХІХ — початку ХХ століття відобразилася 
уся палітра сподівань на позитивні і яскраві зміни в новому столітті. Цей період став 
для багатьох у Європі часом наївної надії, що нове століття подарує майже чарівне 
розв’язання віковічних етичних проблем людства. Молоді митці відмовлялися при-
ймати лицемірну мораль суспільства, його «запліснявілі правила і традиції». Вони 
передчували цивілізаційну катастрофу і водночас прагнули її, щиро вірячи, що це 
стане потужним поштовхом для оновлення старого світу і основою для реалізації 
високих ідеалів та гуманних поривань.  

Ви знаєте, що у кінці ХІХ століття модерністську літературу супроводжувала 
філософія декадансу (розчарування, безнадії, віри в силу Прекрасного). Однак із 
початком перших десятиліть ХХ століття модернізм вступає у стадію авангардизму, 
спрямованого на активне експериментаторство та оптимістичне бажання глобального 
оновлення мистецтва і творчого осягнення дійсності.  

Письменники-новатори, прагнучи винайти нові форми, подекуди відмовлялися 
від характерів, тем і навіть сюжету. До речі, в театральному мистецтві авангардисти, 
заперечуючи реалізм, відмовилися від оформлення сцени, яке унаочнювало б події 
твору і робило виставу більш правдоподібною. Нерідко замість декорацій авангардис-
ти використовували абстрактні конструкції або взагалі не застосовували жодного 
театрального реквізиту.  

Якщо порівнювати модерністську літературу перших десятиліть ХХ століття з 
літературою попередніх епох, то одразу ж впадає в око, наскільки вона різноманітна. 
Поряд із традиційними з’явилося багато нових напрямів, течій, шкіл, які взаємодіяли 
між собою та з іншими новітніми видами мистецтва ХХ століття.  

Нова література то зближувалася з реалізмом, то віддалялася від нього, то пе-
ребувала в пошуках небувалих досі форм і категорично відмовлялася від традицій 
минулого, то поєднувала їх і синтезувала на їхньому ґрунті щось несподіване й ори-
гінальне. Модернізму властиві інтелектуальність, суб’єктивність, мозаїчне поєднання 
різноманітних художніх прийомів і вплив теорій. На формуванні літератури модер-
нізму позначилися непересічні ідеї Фрідріха Ніцше, Анрі Бергсона, Зигмунда Фройда, 
Серена К’єркегора та багатьох інших мислителів. 

Однак із початком Першої світової війни стало зрозуміло, що гармонія та онов-
лення, на які очікували митці у першому десятилітті, настануть не скоро. На зміну 
оптимістичним сподіванням прийшли скепсис та іронія, а після катастрофічних подій 
Першої світової війни настав період трагічного розчарування.  

Якщо в реалізмі й натуралізмі всі події у творах пов’язані між собою і кожна 
подія має свою логічну (історично-соціальну, психологічну чи фізіологічну) причину, 
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то в літературі модерністських напрямів світ бачиться як хаос. Дійсність для модер-
ністів абсурдна та ірраціональна, її неможливо ні осягнути, ні пояснити. Причому цю 
абсурдність прихильники нового мистецтва ХХ століття сприймають як належне.  

Таким є світовідчуття героїв австрійського письменника-модерніста Фра ́нца 
Ка ́фки (1883—1924). У творах цього митця центральними постають відчуття світової 
дисгармонії, самотності людини, мотиви безвиході і приреченості. (Концепція людини 
в абсурдному світі матиме розвиток у літературі після Другої світової війни.) 

На думку модерністів, світ не обмежується послідовним потоком подій, у ньому 
є багато ірраціонального, непізнаваного, таємничого, що неможливо передати реаліс-
тичними засобами образотворення. Проте в модернізмі відсутня романтична казко-
вість та демонстративно яскрава ефектність, фантастика вплітається у буденність, 
наче цілком природне явище. Таке вільне поєднання реального і вигаданого стало ви-

разною рисою модернізму, і, зокрема, творів Франца Кафки та Михайла Булга́кова.  

Також новій літературі цього періоду властиве:  

 звернення до міфологічних образів і сюжетів; 
 звернення до релігійних вчень і філософських концепцій; 
 поєднання давнини і сучасності; 
 психологізм; 
 використання складних метафор, символів, несподіваних асоціацій та образів. 

Модерністи у пошуках нових прийомів зображення внутрішнього світу людини, 
напруженої роботи її думки і почуттів приходять до відтворення «потоку свідомос-
ті». Застосований ще в кінці ХІХ століття, «потік свідомості» стає провідним сти-
льовим прийомом у літературі 
першої половини ХХ століття. 
Цей літературний прийом по-
в’язують з іменем ірландського 

письменника Дже́ймса Джо́йса 
(1882—1941), який використав цю 
техніку зображення внутрішнього 
діалогу героя, хаотичного роїння 
думок і найдрібніших почувань. 
Новаторство Джойса полягає у 
відмові від традиційних елементів 
роману: сюжету, характеристики 
героя, описів. У центрі його ува-
ги – психічні стани людини.  

Техніку «потік свідомості» 
також використовував французь-

кий письменник Марсе́ль Пруст 
(1871—1922), якого називають 
«батьком європейського модерніз-
му» і зачинателем сучасної психологічної прози. Письменник зображує не дійсність, а 
те, якою ця дійсність постає у суб’єктивному сприйманні окремої людини. Марсель 
Пруст писав: «Єдиним реальним світом є світ внутрішній». 

Картина художника-модерніста Анрі ́ Руссо́ (1909 рік) 
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У творах першої половини ХХ століття поширеним стає образ вразливої люди-
ни, схильної до рефлексії (тобто до постійного аналізу мотивів власних учинків, влас-
них емоційних станів, думок); особистості, яка (часто болісно) переживає те, як її 
сприймають довколишні. На відміну від реалістів модерністи не пояснюють причини 
тих чи тих подій твору, їх цікавлять зміни, що відбуваються у свідомості людини у 
зв’язку з певними зовнішніми обставинами.  

Новий герой постає пасивним, нездатним до активної дії, він втрачає зв’язок не 
тільки з природою, суспільством, а деколи й взагалі – з реальністю. Цьому образу 
нерідко протиставляються образи тверезо мислячих ділків, байдужих до душевних 
переживань.  

У мистецтві зрілого модернізму з 1920-х років відбувається поступове розми-
вання меж між різними напрямами. Модернізм укріпив свої позиції у світовій куль-
турі і продовжував активний розвиток до Другої світової війни. Також автори часто 
послуговувалися запозиченнями з інших видів мистецтва. Наприклад, із кінемато-
графа в літературу перейшов прийом монтажу, який поєднує різнорідні теми, фраг-
менти й образи та посилює відчуття абсурдності світу. 

 

Класна дошка 
 

Література реалізму Література модернізму 

 зображення об’єктивної дійсності; 

 правдиве зображення особливос-
тей історичної епохи, різних соці-
альних прошарків суспільства, їх-
нього повсякденного життя;  

 критика суспільних вад і соціаль-
ної нерівності 

  у центрі уваги суб’єктивне сприйняття 
дійсності, а не об’єктивне зображення 
зовнішнього світу; 

 зовнішній світ цікавий лише як причи-
на внутрішніх переживань і роздумів; 

 ігнорування суспільного життя і со-
ціальної тематики 

 

  герой – невіддільна частина сере-
довища, в якому він живе; 

  герой – результат впливу на ньо-
го суспільної моралі, конкретної 
історичної епохи (водночас мо-
же вступати в конфлікт із сус-
пільством) 

  герой пасивний, не здатний до актив-
ної діяльності, оскільки життя не має 
сенсу, навколишня дійсність ірраціо-
нальна і непередбачувана; 

 герой – індивідуаліст, протиставля-
ється суспільству, живе у власному 
мікросвіті 

 осмислення сенсу життя, пошук 
шляхів розвитку суспільства, а 
також аналіз світоглядних кон-
цепцій 

 життя не має сенсу, світ абсурдний, 
людина не може осягнути реальних 
причин подій чи явищ, їй доводиться 
сприймати світ як даність 

 прискіплива увага до переживань 
людини, її внутрішньої боротьби; 

 цінність становить кожна особистість, 
здатна мислити і переживати; 
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  спостереження за послідовним 
формуванням особистості героя, 
з’ясування причин і наслідків 
вчинків героїв 

  герой – духовно багата і нерідко інте-
лектуальна особистість, він самоза-
глиблений і не вступає у конфлікт із 
зовнішнім світом 

 типові герої і типові обставини, 
буденність; 

 відсутність фантастики 
 

 повсякденне тло подій; 

 герой – носій рефлексивної1 свідомості; 

 фантастика вплітається у буденність 
 

 послідовний розвиток сюжету, де-
тальна характеристика героя, ви-
користання описів зовнішнього 
світу і душевних станів людини 

 

  відмова від традиційних мистецьких 
прийомів, новаторство; рушієм сюжету 
є думки, спогади і враження героя; 

  формотворчість, словотворчість 

 
 Предметні компетентності 

1. Поясніть причини протесту митців проти академічного мистецтва. 
2. Чому, на вашу думку, різного роду правила обмежували свободу митців? Розкажіть 

про традиційне і антитрадиційне мистецтво. 
3. Розкажіть про особливості розвитку літературного процесу в першій половині 

ХХ століття. 
4. У чому сутність дискусії між прихильниками реалістичного та антиреалістичного 

мистецтва? 
5. Згадайте головні історичні події ХХ століття. Як, на вашу думку, трагічні події 

ХХ століття вплинули на умонастрій європейського суспільства? 
6. Доведіть, що у літературі модернізму відчутний вплив декадансу.  
7. Назвіть представників декадансу, творчість яких ви вивчали в 10 класі. 

 

 

Інформаційно-цифрова компетентність 
Обізнаність і самовираження у сфері культури 

 
Підготуйте проект: об’єднайтесь у групи і створіть 5-тихвилинні презентації на 

теми: «Художники-модерністи. Футуризм», «Художники-модерністи. Кубізм», «Худож-
ники-модерністи. Сюрреалізм».  

У презентаціях укажіть головні риси згаданих напрямів образотворчого мистец-
тва, найяскравіших представників та їхні найбільші досягнення.  

Зробіть висновок про особливості художньої манери митців-модерністів. 

                                    
1  Рефле ́ксія (від лат. «повертаюся назад») – у психології: спрямованість свідомості на себе; 
аналіз власних учинків, психологічних станів, свого минулого, подекуди зацикленість на сво-
їх переживаннях (рефлексія без дії). 
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Франц Ка ́фка 

(1883—1924) 

Австрійський письменник Франц Ка ́фка є одним 
із фундаторів модерністської прози ХХ століття. Тво-
ри Кафки – три романи (усі незавершені), кілька 
десятків новел, притч та оповідань – стали сплавом 
його складних особистих переживань і загального 
трагізму подій початку ХХ століття. 

Народився Франц 3 липня 1883 року в єврейсь-
кій родині у Празі. Це місто, що тепер є столицею 
Чехії, у ті часи входило до складу Австро-Угорської 
імперії, тому Кафку, який писав свої твори німецькою 
мовою, вважають австрійським письменником.  

Батько Франца – Герман Кафка – був успішним 
комерсантом. Він вибився зі злиднів і став власником 
галантерейної крамнички, а згодом величезного уні-

вермагу й оптового складу. Своєю харизмою і працелюбством старший Кафка ви-
кликав величезну повагу довколишніх, а життєвий успіх однозначно свідчив про 
правильність обраного ним шляху. Мати письменника – Юлія – мала м’яку і добру 
вдачу, але була міцною опорою всіх ділових починань свого енергійного чоловіка.  

У подружжя народилося троє синів та троє дочок. Із хлопчиків вижив тільки 
старший – Франц, двоє його братів померли ще немовлятами. Усі сестри вже дорос-
лими загинули під час Другої світової війни в нацистських концтаборах. 

Франц ріс вразливою і хворобливою дитиною. На тлі активного, вольового і фі-
зично витривалого батька сором’язливий хлопець виглядав украй невпевненим. До 
того ж виховні методи Германа Кафки полягали у жорсткій вимозі беззаперечного 
виконання усіх його наказів, а в разі непослуху він міг із необґрунтованою жорсто-
кістю покарати сина. Батькову погрозу «Жодного слова всупереч!» і піднесену вгору 
руку Франц із жахом згадував навіть тоді, коли вже став дорослим чоловіком. 

Мати любила малого Франца, але завжди залишалася на боці чоловіка, чим по-
глиблювала самотність сина. Хлопчик гостро потребував ласки і ніжної опіки, тому 
часто мріяв захворіти, щоб мати приділяла йому більше уваги. І навіть тоді, коли 
вона тихцем від батька робила йому якісь поблажки, Франц відчував себе обманщи-
ком і злочинцем, болісно переживаючи почуття провини. 

У 1893 році Франца успішно склав іспит до німецької граматичної гімназії, яка 
вважалася найсуворішою в Празі. Під час навчання хлопця постійно переслідували 
страхи: він боявся, що погано відповість на уроці, що надто високий і худий, що по-
творний. Особливий жах викликало кожне завершення навчального року – Франц 
був переконаний, що провалить іспити і всі побачать, який він нездара.  

Кафка боявся, що не виправдає батькових надій, адже Герман Кафка в очах 
хлопця виглядав недосяжним взірцем. На думку Франца, батькові вдавалося все, за 
що б він не брався, і вдавалося якнайкраще. Натомість майбутній видатний письмен-
ник болісно страждав від низької самооцінки. Невіра у власні здібності була насам-
перед пов’язана з тим, що Герман Кафка виявляв дивовижну прискіпливість до усьо-
го, що робив син, звертаючи увагу лише на невдачі і вперто не помічаючи його до-
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сягнень. Зацькований хлопець рано зрозумів, що не може і не хоче жити так, як жи-
ве поважний комерсант Герман Кафка, однак до останнього свого дня страждав через 
те, що ніколи не мав довірливих стосунків з батьком.  

Із раннього дитинства прихистком від постійного душевного напруження для 
Кафки була література – він багато і вдумливо читав. Із часом обдарований хлопець 
й сам долучився до творчості. Перші серйозні прозові спроби Кафки припадають на 
останні роки навчання в гімназії. 

Родина не розуміла Францевого бажання писати, і деколи його літературні 
спроби ставали приводом для кпинів. Письменник згадував, як однієї неділі, сидячи 
за столом вітальні, він захоплено писав, аж раптом до нього підійшов дядько, вхопив 
зі столу аркуш паперу, уважно глянув у написане і, звернувшись до всіх присутніх, 
зневажливо сказав: «Звичайнісінька нісенітниця». 

Та все ж поступово Франц зрозумів, що його справжнє покликання – літерату-
ра і що жодна професія не принесе йому такої насолоди, як творча праця. Однак 
хлопець і думки не припускав, що художні твори, які, утім, він нікому ніколи не 
показував, можуть стати способом заробітку. Для Франца мистецтво було цариною 
духу, неприступною для брутальної реальності, в якій успіху досягали люди активні, 
практичні і самовпевнені. Творчість дозволяла закомплексованому юнакові, що па-
нічно боявся зовнішнього світу, внутрішньо самореалізовуватися.  

Університетські роки 

У 1901 році, попри свої страхи, Франц Кафка успішно склав випускні іспити й 
закінчив гімназію. Однак, коли постало питання про його подальшу долю, батько 
вирішив, що майбутня професія має бути практичною, і обрав для сина юриспруден-
цію. Юнак недовго опирався рішенню батька і зрештою вступив до Празького уні-
верситету на юридичний факультет. Причини, чому Франц не боровся за свій профе-
сійний вибір, виявилися дуже простими – він не збирався заробляти літературною 
працею, а отже, потрібен фах, який його годуватиме.  

Оскільки Кафка пристрасно віддавався творчості, бачив у ній засіб «збереження 
своєї душі», тож уважав, що найкращим фахом для нього буде той, до якого він най-
більше байдужий. Із цих міркувань нав’язану батьком юриспруденцію він визнав 
«дуже вдалим» вибором. 

Під час навчання в університеті Франц Кафка, крім юриспруденції, активно зай-
мався самоосвітою, вивчав англійську мову і продовжував багато читати, зокрема 
твори Йоганна Ґете, Оноре де Бальзака, Чарльза Діккенса, Миколи Гоголя, Гюстава 
Флобера, Федора Достоєвського, Волта Вітмена, Генріка Ібсена, Бернарда Шоу. Але 
найбільше захоплювався сучасною йому поезією, яку вважав недосяжною для себе 
мрією – 15 своїх верлібрів Кафка ніколи не оприлюднював.  

Поворот у його житті відбувся на початку зими 1902 року, коли Франц Кафка 

познайомився з Максом Бро́дом – студентом-першокурсником, який також навчався 
на юридичному. Основою цієї дружби стала схожість літературних уподобань. Франц 
через невпевненість у власних здібностях не афішував свої творчі спроби, але праг-
нув спілкування і обговорення тем, пов’язаних із літературою.  

Макс Брод зацікавив Кафку неабиякою впевненістю, відкритістю, енергійністю 
та ентузіазмом. На відміну від свого сором’язливого друга, Брод був утіленням літе-
ратурних дерзань. Він легко і швидко писав, без жодних вагань виносив свої твори 


